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Das Jahr 2005 war für beide 
Partner der Dopingbekämp-
fung Schweiz, der Fachkom-
mission für Dopingbekämp-
fung (FDB) von Swiss Olympic 
und des Fachbereichs Do-
pingbekämpfung (FBDK) am 
Bundesamt für Sport (BASPO), 
ein bewegtes Jahr mit neuen 
Herausforderungen. So wurde 
der FBDK zu Beginn des Jah-
res innerhalb der neuen Struk-
tur des BASPO («Magglingen 
2005») aus der Sportwissen-
schaft herausgelöst und als 
Fachbereich unmittelbar dem 
Direktor unterstellt. Mit diesem 
Wechsel war auch der Umzug 
in ein anderes Gebäude verbun-
den. Damit sollen einerseits 
die Wichtigkeit und die kurzen 

Wege betont werden, anderer-
seits ist dies eine Vorbereitung 
für die mögliche Ausgliede-
rung der Dopingbekämpfung 
aus dem BASPO in eine neue, 
unabhängige Agentur. Ende 
März trat zudem der langjäh-
rige Direktor des BASPO, Heinz 
 Keller, in den Ruhestand. Auf 
ihn folgte Matthias Remund.

In der FDB kam es auf Ende 
Jahr zu einem Wechsel. Das 
langjährige Mitglied, Dr. med. 
Alphonse Monnat trat nach 
acht Jahren auf Ende 2005 zu-
rück. Alphonse Monnat war 
dabei während dreieinhalb Jah-
ren als Vertrauensarzt der FDB 

Pour la Commission technique 
de lutte contre le dopage (CLD) 
de Swiss Olympic et le Service 
de prévention du dopage (SPD) 
de l’Office fédéral du sport 
(OFSPO), les deux partenaires 
chargés de la lutte antidopage 
en Suisse, 2005 a été une année 
très animée, marquée par de 
nouveaux défis à relever. Suite 
au projet de restructuration de 
l’OFSPO «Macolin 2005», le 
SPD ne fait plus partie de l’Ins-
titut des sciences du sport et 
est directement subordonné 
au Directeur de l’OFSPO. Il a 
également déménagé dans un 
autre bâtiment, non seulement 
pour raccourcir les trajets mais 
aussi pour souligner son impor-
tance et préparer une possible 

externalisation de la lutte anti-
dopage, qui ne ferait plus partie 
de l’OFSPO mais serait confiée 
à une nouvelle agence indépen-
dante. Parmi les autres chan-
gements notoires, il convient 
de signaler qu’Heinz Keller, 
Directeur de l’OFSPO pen-
dant de nombreuses années, a 
pris sa retraite fin mars et qu’il 
a été remplacé par Matthias 
 Remund.

La CLD a également connu 
des changements puisque le 
docteur Alphonse Monnat a 
donné sa démission à la fin de 
l’année, 8 ans après être entré 
en fonction. Il a officié pendant 

2005 was an eventful year with 
new challenges for both part-
ners involved in doping con-
trol in Switzerland, the Swiss 
 Olympic Association’s Anti-
Doping Commission (ADC) 
and the Division Doping Pre-
vention (DDP) of the Swiss Fed-
eral Office of Sports (FOSPO). 
At the start of the year, for ex-
ample, as part of the restruc-
turing of FOSPO (“Magglingen 
2005”), the DDP was trans-
ferred from the Sports Science 
section to a new section report-
ing directly to the Director. This 
change was also associated 
with a relocation to a different 
building, thereby not only high-
lighting the importance of this 
move and the physical prox-

imity to head office, but also 
serving as a preparation for 
the possible hiving off of dop-
ing control from FOSPO into 
a new, independent agency. In 
another development, the long-
standing Director of FOSPO, 
Heinz Keller, retired at the end 
of March, to be replaced by 
Matthias Remund.

The ADC also experienced 
change at the end of 2005 with 
the resignation of the long-
standing member Dr. Alphonse 
Monnat MD. As the consulting 
doctor for the ADC for three and 
a half years, Alphonse Monnat 
had been responsible for the 
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verantwortlich für die Sichtung 
und Beurteilung der Anträge 
für medizinische Ausnahme-
bewilligungen. Er war zudem 
Mitglied des Vorstandes in der 
Schweizerischen Gesellschaft 
für Sportmedizin (SGSM) und 
trug damit zur guten und wich-
tigen Zusammenarbeit zwi-
schen den beiden Organisati-
onen bei. Als Nachfolger wurde 
Herr Dr. med. Rainer Bielinski 
vom Sportparlament von Swiss 
Olympic in die FDB gewählt. 
Auch er ist Mitglied des Vor-
standes der SGSM. Die FDB 
dankt Alphonse Monnat für die 
lange und engagierte Mitarbeit 
und heisst Rainer Bielinski will-
kommen.

Bei den Dopingkontrollen 
konnte auch im 2005 eine Stei-
gerung der Qualität und der 
Quantität erreicht werden. Zum 
ersten Mal in der Geschichte der 
Dopingbekämpfung Schweiz 
wurden mit 2087 Kontrollen im 
Jahr die 2000er Grenze über-
schritten. Zudem wurden wie-
derum vermehrt Kontrollen 
ausserhalb von Wettkämpfen 
(OOC-Kontrollen) durchge-
führt. Das Verhältnis von Kon-
trollen ausserhalb zu Kontrollen 
im Wettkampf (IC) beträgt nun 
rund 2 zu 1 (1369 zu 718). Die 

«Bei den Dopingkontrollen konnte auch im 2005 eine 
 Steigerung der Qualität und der Quantität erreicht werden.»

1.	Einleitung	 1.	Introduction	 1.	Introduction

3 ans et demi comme médecin 
de confiance de la CLD, char-
gé d’examiner et d’évaluer les 
autorisations d’usage à des fins 
thérapeutiques. En sa qualité de 
membre du comité directeur de 
la Société suisse de médecine 
du sport (SSMS), il a également 
œuvré pour que nos deux orga-
nisations travaillent en bonne 
entente, une contribution im-
portante. Son successeur sera le 
docteur Rainer Bielinski, élu par 
le Parlement du sport de Swiss 
Olympic, lui aussi membre du 
comité directeur de la SSMS. La 
CLD remercie Alphonse Mon-
nat pour son engagement de 
longue haleine et souhaite la 
bienvenue à Rainer Bielinski.

Au niveau des contrôles an-
tidopage, on a pu constater 
une nouvelle amélioration de 
la qualité et de la quantité des 
contrôles en 2005. Pour la pre-
mière fois dans l’histoire de la 
lutte antidopage en Suisse, la 
barre des 2000 contrôles a été 
franchie (2087). Le nombre de 
contrôles hors compétition 
(contrôles OOC) a lui aussi 
augmenté, si bien que le rap-
port entre contrôles hors com-
pétition et contrôles en compé-
tition (IC) s’établit désormais à 
près de 2 contre 1 (1369 contre 

screening and assessment of 
applications for medical ex-
emption permits. He was also 
a member of the board of the 
Swiss Association for Sports 
Medicine (SASM), in which 
capacity he fostered the good 
and important cooperation be-
tween the two organisations. 
Dr. Rainer Bielinski has been 
appointed by Swiss Olympic 
Association’s Sports Parlia-
ment to the ADC as his suc-
cessor. He, too, is a member of 
the board of SASM. The ADC 
would like to thank Alphonse 
Monnat for his many years of 
commitment and extend to 
Rainer Bielinski a warm wel-
come.

Improvements in both the 
quality and quantity of doping 
controls were again achieved 
in 2005. For the first time in 
the history of doping control in 
Switzerland, the 2000 barrier 
was surpassed, with 2087 con-
trols carried out. The number 
of out-of-competition controls 
(OOC controls) was again in-
creased, giving a ratio of OOC 
to IC (in-competition) controls 
of around 2 to 1 (1369 to 718). 
The study on the efficiency of 
doping controls, recently con-
ducted by the Norwegian School 

kürzlich von der «Norwegian 
School of Sport Sciences» im 
Auftrag der WADA und der Nor-
wegischen Anti-Doping-Agen-
tur durchgeführte Studie zur 
Effizienz von Dopingkontrol-
len bestärkte dabei die FDB in 
ihrer Vorgehensweise im Zu-
sammenhang mit der Weiter-
entwicklung von zielgerichteten 
Kontrollen («Target Testing»). 
Diese gezielte Kontrollplanung 
und -durchführung zeigte auch 
ihre Effekte, so waren wiederum 

718). Les résultats de l’étude sur 
l’efficacité des contrôles réali-
sée récemment par la «Norwe-
gian School of Sport Sciences» 
pour le compte de l’AMA et de 
l’Agence norvégienne antido-
page montrent clairement que 
la CLD a vu juste en poursuivant 
le développement des contrô-
les ciblés («target testing»). 
Cette approche consistant à 
cibler la planification et la réali-
sation des contrôles a d’ailleurs 
déjà porté ses fruits puisqu’elle 

of Sport Sciences on behalf of 
the WADA and the Norwegian 
Anti-Doping Agency, confirmed 
that the ADC is on the right 
track in respect of its policy on 
the further development of tar-
geted controls (“Target Test-
ing”). This targeted control 
planning and implementation 
also demonstrated its effects, 
with a further 18 positive doping 
results (0.9%). Of particular in-
terest were two cases involving 
EPO and one involving anabolic 
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VERANTwORTLichkEiTEN
Gemäss den Statuten von Swiss 
Olympic sind die FDB wie auch 
die Disziplinarkammer (DK) ei-
genständige Organe, die direkt 
dem Sportparlament unterstellt 
sind. Das Doping-Statut gibt der 
FDB die entsprechenden Kom-
petenzen und Befugnisse sowie 
ein eigenes Budget. In der Pra-
xis konnte bei wichtigen Fragen 
(Unterschriftenregelung, Budge-
thoheit) diese Eigenständigkeit 
aber nur teilweise ausgeübt wer-
den. Ein externes Rechtsgutach-

ten unterstützte die Auffassung 
der FDB. Als Folge davon wird 
das Organisationsreglement von 
Swiss Olympic angepasst.

Die Diskussion um die Grün-
dung einer unabhängigen Na-
tionalen Agentur zur Doping-
bekämpfung konnte im 2005 
wieder aufgenommen werden. 
Entsprechende Unterlagen wur-
den erarbeitet und wir erwarten 
den Entscheid bis Mitte 2006.

fiNANzEN
Die Aufwendungen für die Do-
pingbekämpfung sind 2005 kons-
tant geblieben. Erfreulich ist, dass 
der Betrag für die Forschungs- und 
Präventionsprojekte erhöht wer-
den konnte. Dies unter anderem 
durch eine projektbezogene Un-
terstützung durch einen BASPO-
internen Forschungskredit.

RESPONSibiLiTiES
According to the statutes of the 
Swiss Olympic Association, the 
ADC is an independent body 
reporting directly to the sports 
parliament. The Doping Statute 
gives the ADC the correspond-
ing authority and powers as 
well as its own budget. Howev-
er, this independence could be 
exercised only partially in prac-
tice when it came to important 
issues. An external legal report 
supported the opinion of the 
ADC, and the organisational 

rules of the Swiss Olympic As-
sociation will be modified as a 
result.

The discussion about the 
creation of an independent Na-
tional Anti-Doping Agency was 
resumed in 2005. Correspond-
ing documents were prepared, 
and we expect a decision as to 
whether such an agency can be 
formed by mid-2006.

fiNANcES
The expenditures for anti-dop-
ing measures have remained 
constant over the past year. 
One welcome development, 
however, was an increase in the 
amount for research and pre-
vention projects, partly thanks 
to project-related support in 
the form of an internal FOSPO 
research loan.

RESPONSAbiLiTéS
Selon les statuts de Swiss Olym-
pic, la CLD est un organe indé-
pendant directement subor-
donnés au Parlement du sport. 
Le Statut concernant le dopage 
confère à la CLD les compéten-
ces et les attributions ad hoc et 
lui octroie un budget propre. 
Mais dans la réalité, il s’est avé-
ré que la CLD disposait d’une 
autonomie très relative en ce 
qui concerne les questions im-
portantes. Une expertise ex-
terne ayant confirmé le point 

de vue de la CLD, le Règlement 
d’organisation de Swiss Olym-
pic sera adapté.

Le débat sur la création d’une 
agence nationale indépendante 
chargée de la lutte antidopage a 
par ailleurs été relancé en 2005. 
Des documents ad hoc ont été 
élaborés et la décision de créer 
ou non une telle agence devrait 
tomber vers la mi-2006.

fiNANcEmENT
Les dépenses occasionnées par 
la lutte antidopage sont restées 
stables l’an dernier. Il est toute-
fois réjouissant que le montant 
alloué aux projets de recherche 
et de prévention a augmenté, 
grâce notamment à un crédit 
de recherche interne accordé 
par l’OFSPO pour un projet 
ponctuel.
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18 positive Dopingfälle (0,9%) 
zu verzeichnen. Erwähnenswert 
sind insbesondere zwei Fälle 
mit EPO und ein Fall mit Ana-
bolika, die in der Öffentlichkeit 
zum Vertrauen in unser Kon-
trollsystem beitrugen. 

Die Umsetzung des Welt-
Anti-Doping-Codes offenbarte 
aber auch Grenzen. Die Schwie-
rigkeiten und der Aufwand mit 
dem Umsetzen wurden von uns 
unterschätzt, wir hatten oft nur 
wenig Handlungsspielraum. 
Insbesondere betraf dies der re-
gistrierte Kontrollpool mit den 
verschärften Meldepflichten, 
den Ausnahmebewilligungen 
zu therapeutischen Zwecken 
und die Rücktritts-/Comeback-
Regelungen. So hatten mehre-
re Verbände etliche Probleme, 
den Kontrollpool zu definie-
ren sowie die Athletinnen und 
 Athleten entsprechend vollstän-
dig zu informieren. Von unserer 
Seite konnten wir auf Grund des 
knappen Personalbestandes 
nicht befriedigend darauf rea-
gieren und unsere Partner genü-
gend unterstützen. Wir konnten 
damit teilweise die Leitsätze wie 
«wir verdienen das Vertrauen 
der Athleten» oder «wir sind 
verlässliche Partner» nicht nach 
unseren Qualitätsvorstellungen 
erfüllen. Es ist uns deshalb ein 
grosses Anliegen, dies in Zu-
kunft zu verbessern.

 

a permis de détecter 18 cas de 
dopage (0,9%), dont deux à 
l’EPO et un autre aux anaboli-
sants, ce qui a contribué à ren-
forcer le capital confiance dont 
jouit notre système de contrôle 
dans l’opinion publique. 

L’application du Code mon-
dial antidopage a toutefois per-
mis d’appréhender nos limites. 
Il est en effet apparu claire-
ment que nous avions sous-es-
timé les difficultés et le travail 
induit par la mise en œuvre de 
ces dispositions. Des problè-
mes se sont notamment posés 
pour satisfaire les dispositions 
plus contraignantes pour les 
membres du groupe cible des 
athlètes soumis à contrôle et 
gérer les autorisations d’usage 
à des fins thérapeutiques ainsi 
que les réglementations régis-
sant les retraits et les come-
back. Plusieurs fédérations ont 
eu beaucoup de peine à définir 
le groupe cible d’athlètes et à 
fournir des informations com-
plètes aux athlètes concernés. 
En raison de nos effectifs limi-
tés, nous n’avons pas pu ap-
porter un soutien efficace à nos 
partenaires et nous n’avons pu 
que partiellement respecter 
nos objectifs. Remplir nos pro-
messes sera donc l’une de nos 
priorités pour l’avenir.

steroids, as these helped to im-
prove the public’s confidence in 
our control system. 

On the other hand, the com-
pulsory and consistent imple-
mentation of the World Anti-
Doping Code also highlighted 
the limits of doping control in 
Switzerland. We no doubt un-
derestimated the difficulties 
and expense of implementing 
the standards and regulations. 
Although these had to be imple-
mented, we often had little room 
for manoeuvre. This particularly 
concerned the registered con-
trol pool with the stricter report-
ing obligations, the therapeutic 
use exemptions and the with-
drawal / comeback rules. Thus, 
for example, several associa-
tions experienced problems in 
defining the control pool and 
fully informing the athletes ac-
cordingly. From the standpoint 
of doping control in Switzer-
land, we were unable to react 
satisfactorily to these develop-
ments and adequately support 
our partners because of a short-
age of staff. As a result, we oc-
casionally fell short of achieving 
our own standards in respect of 
our guiding principles, for ex-
ample “we deserve the trust of 
the athletes” or “we are reliable 
partners”. We view it as a matter 
of great concern to improve this 
situation in the future.
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2.	Grundlagen	 2.	Fondements	 2.	Basic	principles

2003 2004 2005

kontrollen / contrôles / controls � ��� �2� � ��� ��� � �2� ���

– BASPO / OFSPO / FOSPO 792 000 794 000 800 000

– Swiss Olympic 574 327 585 471 624 989

Prävention, forschung / Prévention, Recherche / Prevention, Research ��� �52 ��� ��� ��� 2�5

– BASPO / OFSPO / FOSPO 717 952 911 138 963 215

– Swiss Olympic – – –

beitrag wADA / contribution AmA / wADA contribution ��� ��� �50 �20 �50 ���

– BASPO / OFSPO / FOSPO 167 891 150 920 150 666

– Swiss Olympic – – –

Total kosten / Dépenses totales / Total expenditure 2 252 ��0 2 ��� 52� 2 5�� ��0

– BASPO / OFSPO / FOSPO 1 677 843 1 856 058 1 913 881

– Swiss Olympic 574 327 585 471 624 989

kOSTENAUfTEiLUNg / PARTAgE DES DéPENSES / ExPENDiTURE ALLOcATiON

UNEScO-kONVENTiON
Im März 2003 wurde in Kopen-
hagen das Welt-Anti-Doping-
Programm (WADP) als inter-
national gültiges Regelwerk 
angenommen. Signatare sind 
Sportverbände und -organisati-
onen. Diese hatten es bis zu den 
OS 2004 in Athen umzusetzen. 
Die Staaten bekundeten in ei-
ner Deklaration die Absicht, bis 
2004 eine internationale Kon-
vention der UNESCO auszuar-
beiten und bis zu den OS 2006 
in Turin zu ratifizieren. Darin 
werden die Staaten angehalten, 
im Rahmen ihrer Möglichkeiten 
Doping im Sport zu bekämpfen. 
Die 1989 erarbeitete Konventi-
on gegen Doping des Europa-
rates diente als Basis zur neuen 
Konvention. Die UNESCO-Kon-
vention wurde am 19. Oktober 
2005 von der UNESCO-Gene-
ralversammlung einstimmig 
angenommen. Um in Kraft zu 
treten, muss sie von mind. 30 
Ländern ratifiziert werden. 

Gemäss dem ursprünglichen 
Plan hätte dies bereits vor den 
OS 2006 in Turin geschehen 
müssen. Da sie aber über ein 
Jahr später als vorgesehen erar-
beitet wurde, ist dies in vielen 
Ländern nicht möglich. In der 
Schweiz muss ein derartiges in-
ternationales Abkommen den 
gesamten parlamentarischen 
Prozess durchlaufen, was 1 bis 
2 Jahre dauert. Dieser Prozess 
gibt der Verwaltung und den 
Vernehmlassungspartnern aber 

cONVENTiON DE L’UNEScO
Le Programme mondial antido-
page (PMA) a été accepté com-
me règlement de référence sur 
le plan international en mars 
2003 à Copenhague. Il a été 
ratifié par les fédérations et les 
organisations sportives avant 
l’ouverture des JO 2004 d’Athè-
nes. Dans une déclaration, les 
Etats firent part de leur inten-
tion d’élaborer une Convention 
de l’UNESCO d’ici 2004 et de la 
ratifier avant l’ouverture des JO 
de Turin 2006. Cette Conven-
tion précise que les Etats sont 
tenus de lutter contre le dopage 
dans le sport dans le cadre de 
leurs possibilités. La Conven-
tion contre le dopage du Conseil 
de l’Europe de 1989 a servi de 
base à la nouvelle Convention. 
La Convention de l’UNESCO 
a été approuvée à l’unanimité 
par l’Assemblée générale de 
l’UNESCO le 19 octobre 2005. 
Pour entrer en vigueur, elle doit 
être ratifiée par au moins 30 
pays, ce qui, conformément au 
plan d’origine, aurait dû inter-
venir avant les Jeux olympiques 
de Turin 2006. L’élaboration de 
la Convention ayant pris plus 
d’une année de retard, de nom-
breux pays n’ont cependant pas 
encore pu ratifier ce document. 
En Suisse, un traité internatio-
nal comme celui-là doit suivre 
toute la procédure parlemen-
taire, ce qui peut prendre 1 à 2 
ans. Cette procédure donne la 
possibilité à l’administration, 

UNEScO cONVENTiON
In March 2003, in Copenha-
gen, the World Anti-Doping 
Programme (WADP) was ac-
cepted as an internationally 
valid code. The signatories 
were sports associations and 
organisations, and they were 
tasked with implementing the 
programme by the 2004 Olym-
pic Games in Athens. In a dec-
laration, the states announced 
their intention to produce an 
international UNESCO Con-
vention by 2004 and ratify this 
by the 2006 OG in Turin. The 
Convention will require states 
to adopt appropriate measures 
to combat doping in sport. The 
Council of Europe’s Anti-Dop-
ing Convention, drawn up in 
1989, served as the basis for the 
new convention. The UNESCO 
Convention was unanimously 
approved on 19 October 2005 
by the UNESCO General As-
sembly. It must be ratified by at 
least 30 countries before it can 
come into force. 

According to the original 
plan, these should have oc-
curred before the 2006 OG 
in Turin. But since it was pro-
duced a year later than sched-
uled, this is not possible in 
many countries. In Switzer-
land, such an international 
convention must pass through 
the full parliamentary proc-
ess, which can take one or two 
years. However, this process 
gives the government and the 

2.	Grundlagen	 2.	Fondements	 2.	Basic	principles

2003 2004 2005

kontrollen / contrôles / controls � ��� �2� � ��� ��� � �2� ���

– DK / CD / DC 75 091 43 743 72 381

– FDB und Projekte / CLD et projets / ADC and projects 153 102 141 055 112 744

– GS FDB / Secrétariat CLD / Office ADC 187 324 235 000 235 000

– Kontrollen / Contrôles / Controls 543 252 516 339 652 939

– Analytik / Analyses / Analysis 543 816 562 239 599 434

– Ausgaben / Dépenses / Expenditures 1 502 585 1 498 376 1 672 498

– Einnahmen / Recettes / Revenue 136 258 118 905 274 509

Prävention, forschung / Prévention, Recherche / Prevention, Research ��� �52 ��� ��� ��� 2�5

– Personal / Personnel / Staff 424 401 419 136 380 474

– Projekte / Projets / Projects 303 411 496 758 582 741

– Ausgaben / Dépenses / Expenditures 727 812 915 894 963 215

– Einnahmen / Revenus / Revenue 9 860 4 756 0

beitrag wADA / contribution AmA / wADA contribution ��� ��� �50 �20 �50 ���

Total kosten / Dépenses totales / Total expenditures 2 252 ��0 2 ��� 52� 2 5�� ��0

DiREkTE kOSTEN DOPiNgbEkämPfUNg SchwEiz / LES cOûTES DiREcTS DE LA LUTTE ANTiDOPAgE 
SUiSSE / DiREcT ExPENDiTURES fOR ANTi-DOPiNg mEASURES iN SwiTzERLAND
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auch Gelegenheit, die Konven-
tion rechtlich und materiell de-
tailliert zu prüfen und allfällige 
Auswirkungen auf die Doping-
bekämpfung Schweiz sowie die 
Rechtsetzung einzuleiten. Die 
Schweiz hat diesen Sachverhalt 
in einem Brief des Sportminis-
ters Herrn Samuel Schmid an 
den Generaldirektor der UN-
ESCO ausgedrückt. 

Es ist vorgesehen, die Bot-
schaft zur UNESCO-Konven-
tion mit anderen Anliegen der 
Dopingbekämpfung (Anpas-
sung der Gesetzgebung, neue 
Strukturen der Dopingbekämp-
fung in der Schweiz) zu ver-
knüpfen.

gESETzgEbUNg
Verschiedene Dopingfälle mit 
Schweizer Sporttreibenden 
oder mit Schweizer Sportgrup-
pen hatten zeitweise grosse 
mediale Aufmerksamkeit. Da-
bei wurde auch diskutiert, ob 
der Sport selber genügend 
Möglichkeiten zur Ermittlung 
und Sanktion habe. In diesem 
Zusammenhang reichte Herr 
Ständerat Rolf Büttiker eine 
parlamentarische Motion ein. 
Darin wird der Bundesrat beauf-
tragt, eine Strafnorm zur Auf-
nahme in das Schweizerische 
Strafgesetzbuch auszuarbei-
ten, welche den Dopingmiss-
brauch von Sportlerinnen und 
Sportlern ausdrücklich unter 
Strafe stellt. Der Bundesrat ist 

mais aussi aux partenaires im-
pliqués dans le processus de 
consultation, de contrôler dans 
le détail les aspects juridiques et 
matériels de la Convention ain-
si que ses incidences éventuel-
les sur la lutte contre le dopage 
en Suisse et sur la législation. 
Le Conseiller fédéral et minis-
tre des Sports Samuel Schmid 
a précisé cette procédure dans 
une lettre envoyée au Directeur 
général de l’UNESCO. 

Il est prévu d’intégrer le mes-
sage en faveur de la Convention 
de l’UNESCO dans un paquet 
comprenant d’autres considé-
rations relatives à la lutte contre 
le dopage en Suisse.

LégiSLATiON
Plusieurs cas de dopage im-
pliquant des athlètes ou des 
groupes d’athlètes suisses ont 
retenu l’attention des médias. 
Au cours du débat, la question 
de savoir si oui ou non le sport 
disposait de moyens suffisants 
pour enquêter et sanctionner 
a notamment été soulevée. Le 
Conseiller aux Etats Rolf Bütti-
ker a déposé une motion par-
lementaire demandant d’ins-
crire au Code pénal suisse une 
norme pénale condamnant 
explicitement l’utilisation de 
produits dopants par les athlè-
tes.  Le Conseil fédéral est lui 
aussi favorable à des mesures 
sévères contre le dopage. Il es-
time toutefois que les moyens 

consultation partners the op-
portunity to review the conven-
tion in detail from the legal and 
material standpoint and take 
account of any implications for 
doping control in Switzerland 
and to initiate the correspond-
ing legislation. Switzerland ex-
pressed this state of affairs in a 
letter from the Sports Minister 

Samuel Schmid to the Director 
General of UNESCO. 

The aim is to link the mes-
sage of the UNESCO Conven-
tion with other anti-doping 
concerns (revision of the leg-
islation, new anti-doping struc-
tures in Switzerland).

LEgiSLATiON
Various cases of doping in-
volving Swiss athletes or Swiss 
sporting groups have attracted 
considerable attention in the 
media. Some have questioned 
whether the sports world it-
self has sufficient resources 
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ebenfalls der Ansicht, mit rigo-
rosen Massnahmen gegen Do-
ping vorzugehen. Er beurteilte 
aber, dass die heute bestehen-
den sporteigenen, international 
harmonisierten Repressions-
mittel und Strafen gegen Do-
pingmissbrauch greifen. Eine 
zusätzliche Repression gegen 
die Sportler selbst durch das 
Strafrecht bringe keinen wei-
teren Nutzen, vielmehr würde 
sich die Schweiz damit interna-
tional isolieren. Im Dezember 
2004 nahm der Ständerat die 
Motion trotzdem mit grosser 
Mehrheit an. Im August 2005 
folgte der Nationalrat hingegen 
der Argumentation des Bun-
desrates, bei der geplanten Re-
vision des BG über die Förde-
rung von Turnen und Sport die 
bestehenden Artikel zur Doping-
bekämpfung zu verbessern und 
lehnte die Motion ab. 

DOPiNgLiSTE 200�
Die FDB hat erneut im Sommer 
den Entwurf der WADA zur Do-
pingliste 2006 begutachtet und 
entsprechende Vorschläge ein-
gebracht. Verschiedene Punkte 
wurden dabei unter anderem er-
wähnt:
–  Auf das Jahr 2005 wurde bei 

den Anabolika das Verhältnis 
von Testosteron zu Epites-
tosteron, bei dem zusätz-
liche Abklärungen gemacht 
werden müssen, von 6:1 auf 
4:1 gesenkt. Wir hatten 2005 
etwa 20 Fälle zwischen 4 

for testing and sanctions. In 
this context, Council of States 
member Rolf Büttiker submit-
ted a parliamentary motion 
calling for the Federal Council 
to draw up a list of penalties 
specifically for cases of dop-
ing by athletes for inclusion 
in the Swiss Penal Code. The 
Federal Council also believes 
that rigorous measures are 
called for in the fight against 
doping. Nevertheless, it con-
sidered that the existing inter-
nationally harmonised sanc-
tions against doping within the 
world of sport are beginning to 
take effect, and that any addi-
tional punishment of athletes 
themselves through the crimi-
nal law would not provide any 
additional benefit. Rather, it 
would isolate Switzerland in-
ternationally. Despite this, the 
Council of States approved the 
motion with a substantial ma-
jority in December 2004. In Au-
gust 2005, on the other hand, 
the National Council agreed 
with the proposals of the Fed-
eral Council for improving the 
existing articles on doping con-
trol during the scheduled revi-
sion of the Federal Act on the 
Promotion of Gymnastics and 
Sport and therefore rejected 
the motion. 

DOPiNg LiST 200�
During the summer the ADC 
reviewed the WADA’s draft 
Doping List 2006 and submit-
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de répression, désormais har-
monisés, mis en place par les 
instances internationales du 
sport sont suffisants et qu’un 
renforcement de la répression 
s’exerçant à l’encontre des ath-
lètes par le biais du Code pénal 
n’apporterait aucun avantage 
mais se révélerait plutôt contre-
productif en isolant la Suisse 
sur la scène internationale. En 
décembre 2004, le Conseil des 
Etats a cependant accepté la 
motion à une large majorité. 
Mais en août 2005, le Conseil 
national la rejeta, décidant de 
suivre la recommandation du 
Conseil fédéral de profiter de la 
révision de la Loi fédérale en-
courageant la gymnastique et 
les sports pour améliorer les ar-
ticles concernant la lutte contre 
le dopage. 

LiSTE DES iNTERDicTiONS 
200�
Durant l’été, la CLD a examiné 
la première ébauche de liste 
des interdictions 2006 élaborée 
par l’AMA et fait quelques pro-
positions. Un certain nombre 
de points méritent qu’on s’y at-
tarde un peu:
–   Dans la catégorie des ana-

bolisants, le rapport testos-
térone/épitestostérone, qui 
doit encore faire l’objet de 
précisions supplémentaires, 
a été abaissé de 6:1 à 4:1. 
Durant 2005, nous avons été 
confrontés à une vingtaine 
de cas où ce rapport s’est 

«The aim is to link 
the message of the 
 UNESCO Convention 
with other anti-doping 
concerns.»
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und 6 (vor allem bei jungen 
Sporttreibenden), die alle 
nicht durch Doping bedingt 
waren. Diese Zusatzunter-
suchungen kosteten über 
10 000 Fr. lediglich für die 
Analytik. Die FDB wünschte 
eine Rückkehr zum früheren 
Verhältnis 6 oder eine besse-
re Regelung für die zusätz-
lichen Untersuchungen. 
Diesem Antrag wurde nur 
teilweise entsprochen.

–  Wir müssen uns mit einer 
steigenden Anzahl von Aus-
nahmebewilligungen zu the-
rapeutischen Zwecken (ATZ) 
für Beta-2-Agonisten und 
Glucokortikoide (Asthma, 
Entzündungen) auseinander 
setzen. Die Folge ist ein ho-
her administrativer Aufwand. 
Die FDB beantragte eine Än-
derung bei der Behandlung 
dieser Substanzklassen, was 
leider nur marginal erfolgte.

–  Cannabis wurde per 1.1.2004 
für alle Sportarten während 
des Wettkampfes verboten. 
Das Problem ist aber, dass 
Cannabis lediglich am Wett-
kampf verboten ist, das im 
Urin gemessene Abbaupro-
dukt Carboxy-THC hingegen 
noch nachgewiesen wird, 
wenn die pharmakologische 
Wirkung von Cannabis be-
reits abgeklungen ist. Die 
FDB ist überzeugt, dass 
Cannabis mit Sport nicht ver-
einbar ist, dass das Problem 
jedoch nicht mittels Doping-

ted corresponding sugges-
tions. Various points were men-
tioned:
–  In relation to anabolics in 

2005, the ratio of testoster-
one to epitestosterone at 
which additional investiga-
tions must be implemented 
was lowered from 6:1 to 4:1. 
In 2005, we experienced 
around 20 cases with ratios 
between 4 and 6 (primarily 
in young athletes), none of 
which was caused by doping. 
The cost of these additional 
investigations, for the analyti-
cal testing alone, was over 
10,000 Swiss francs. The 
ADC would like to return 
to the former ratio of 6 or 
would like a better ruling for 
the additional investigations. 
This request was granted 
only in part.

–  We have had to deal with an 
increasing number of thera-
peutic use exemptions (TUE) 
for beta-2-agonists and glu-
cocorticoids (asthma, inflam-
matory conditions). This has 
greatly increased the admin-
istrative workload. The ADC 
requested a change in the 
treatment of these substance 
categories, but this was only 
marginally achieved.

–  Cannabis was banned for all 
sports during competition 
as of 1.1.2004. The problem 
with this however is that can-
nabis is banned only during 
competition, whereas the 

liste gelöst werden kann. 
Sie verlangte deshalb, dass 
Cannabis von der Doping-
liste gestrichen wird. Auch 
hier konnten wir uns nicht 
durchsetzen.

–  Seit dem 1. 1. 2005 sind intra-
venöse Infusionen verboten, 
es sei denn sie dienen der 
gerechtfertigten medizi-
nischen Behandlung. Diese 

Bestimmung ist zu wenig 
klar, die FDB wünschte eine 
Klärung und eine Empfeh-
lung durch eine international 
anerkannte Institution in der 
Sportmedizin. Leider ist dies 
noch nicht erfolgt.

breakdown product meas-
ured in the urine, carboxy-
THC, is still detectable when 
the pharmacological effect 
of cannabis has already worn 
off. While the ADC takes 
the view that cannabis is 
not compatible with sport, 
it does not believe that the 
problem can be solved by 
means of the Doping List. 
It therefore requested that 
cannabis be deleted from 
the Doping List. Here, too, 
we were unable to make any 
headway.

–  Intravenous infusions, ex-
cept where they are used as 
legitimate medical treatment, 
have been banned since 
1. 1. 2005. This ruling is un-
clear, and the ADC requested 
clarification and a recom-
mendation from an interna-
tionally recognised institu-
tion concerned with sports 
medicine. Unfortunately, this 
did not happen yet.

établi entre 4 et 6. Or tous 
ces dépassements n’étaient 
pas dus au dopage. Ces 
cas nous ont contraints à 
ordonner des analyses com-
plémentaires qui nous ont 
coûté plus de CHF 10 000.–. 
La CLD a plaidé pour un 
retour à l’ancien rapport de 
6:1 ou pour une amélioration 
de la réglementation relative 
aux contrôles complémentai-
res. Cette proposition n’a été 
que partiellement retenue. 

–  Nous avons été également 
confrontés à un nombre 
croissant de demandes 
d’autorisations d’usage 
à des fins thérapeutiques 
(AUT) concernant les bêta-
2-agonistes et les glucocor-
ticoïdes (asthme, inflamma-
tions), ce qui a occasionné 
une augmentation des frais 
administratifs. La CLD de-
mandait une modification du 
traitement de cette classe de 
substances mais elle n’a pas 
obtenu gain de cause.

–  Depuis le 1er janvier 2004, 
l’utilisation du cannabis en 
compétition est interdite 
dans tous les sports. Cette 
situation pose toutefois un 
problème car si cette subs-
tance est interdite unique-
ment en compétition, la 
présence de carboxy-THC 
(métabolites produits par la 
dégradation du cannabis) 
dans l’urine peut être attes-
tée bien après que les effets 

pharmacologiques du can-
nabis aient disparu. La CLD 
est convaincue que cannabis 
et sport ne sont pas compa-
tibles, mais que le problème 
ne peut pas être résolu par le 
biais de la liste des interdic-
tions. Elle a donc demandé 
que le cannabis soit rayé de 
la liste des interdictions mais 
là encore, notre point de vue 
n’a pas prévalu.

–  Depuis le 1er janvier 2005, les 
perfusions intraveineuses sont 
interdites, sauf lorsqu’elles 
entrent dans le cadre légitime 
d’un traitement médical aigu. 
Cette disposition lui semblant 
manquer de clarté, la CLD a 
demandé de charger une ins-
titution de médecine sportive 
reconnue sur le plan interna-
tional d’émettre une recom-
mandation en la matière. Mal-
heureusement, nous n’avons 
pas été suivis sur ce point.

«La CLD est  
convaincue que  

le problème du cannabis 
ne peut pas être résolu 
pour le biais de la liste 

des interdictions.»
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QUALiTäTSmANAgEmENT
Die ISO-Zertifizierung konnte 
im Januar 2005 durch ein Auf-
rechterhaltungs-Audit durch die 
Schweiz. Vereinigung für Qua-
litäts- und Management-Sys-
teme (SQS) erneuert werden. 
Dabei wurde der Geschäftsstel-
le der FDB attestiert, die Vorga-
ben gut und engagiert umzu-
setzen. Eine der Empfehlungen, 
regelmässiger interne Audits 
durchzuführen, wurde im Jahr 
2005 befolgt. So konnten 10 
Systemaudits bei den Doping-
kontrollen vor Ort, ein Syste-
maudit mit Schwerpunkt zu 
den Prozessen Kontrollplanung 
und Resultatmanagement und 
ein Assessement mit einem 
externen Experten zum gesam-
ten Managementsystem durch-
geführt werden. Zudem wur-
de je ein Lieferantengespräch 
mit dem Dopinganalysenlabor 

(LAD) in Lausanne und mit der 
Firma, die das Kontrollmaterial 
herstellt (Fa. Berlinger AG, Gan-
terschwil), durchgeführt. Alle 
diese Massnahmen zeigten, 
dass das System gut funktio-
niert, dass jeweils lediglich ge-
ringfügige Korrekturmassnah-
men notwendig waren.

Im April und Mai wurde zu-
dem bei rund 200 Athletinnen 
und Athleten im Nachgang zur 
Kontrolle ein Fragebogen zur 

Beurteilung der Qualität der 
Kontrollen und zum Verhalten 
des Kontrollpersonals verteilt. 
Die 95 Rücksendungen zeigen 
ein erfreuliches Bild: In der 
überwiegenden Mehrheit der 
Antworten werden die Kontrol-
len wie auch das Personal als 
«sehr gut» oder «gut» beur-
teilt. Eine umfassendere Befra-
gung bei rund 1500 Athletinnen 
und Athleten wurde im Dezem-
ber 2005 eingeleitet.

cONTRôLE QUALiTé
La certification ISO a pu être re-
nouvelée en janvier 2005 suite à 
un audit réalisé par l’Association 
Suisse pour Systèmes de Qualité 
et de Management (SQS). Dans 
le cadre de cette procédure, l’en-
gagement du secrétariat de la 
CLD à mettre en œuvre correc-
tement les dispositions en la 
matière a été relevé. L’une des 
recommandations de la SQS, 
à savoir réaliser régulièrement 
des audits internes, a été suivie 
en 2005. 10 audits de système 
lors de contrôles antidopage sur 
place, 1 audit de système met-
tant l’accent sur la planification 
des contrôles et la gestion des 
résultats ainsi qu’une évalua-
tion de l’ensemble du système 
de management par un expert 
externe ont en effet pu être réa-
lisés. Nous avons également 
organisé des entretiens d’éva-

luation avec nos fournisseurs, 
le Laboratoire suisse d’analyse 
du dopage (LAD) de Lausanne 
et l’entreprise Berlinger AG, de 
Ganterschwil, qui nous fournit le 
matériel de contrôle. Toutes ces 
mesures ont montré que le sys-
tème fonctionnait bien mais que 
de légères mesures correctives 
étaient néanmoins nécessaires.

En avril et en mai, près de 
200 athlètes convoqués à des 
contrôles ont par ailleurs été in-

vités à remplir un questionnaire 
sur l’évaluation de la qualité de 
ces contrôles et sur le compor-
tement du personnel chargé de 
les réaliser. Les résultats des 95 
questionnaires que nous avons 
reçus sont plutôt réjouissants: 
la grande majorité considère 
en effet que les contrôles et le 
travail des contrôleurs sont 
«bons», voire «excellents». 
Nous avons décidé d’approfon-
dir cette enquête en organisant 
depuis décembre 2005 un son-
dage plus large auprès de 1500 
athlètes environ.

QUALiTy mANAgEmENT
Our ISO certification was re-
newed in January 2005 fol-
lowing a maintenance audit 
by the Swiss Association for 
Quality and Management Sys-
tems (SQS). The ADC office 
was certified as implementing 
the standards in an effective 
and committed manner. One 
of the recommendations, i.e. 
to conduct regular internal au-
dits, was implemented in 2005. 
Accordingly, there were 10 sys-
tem audits on on-site doping 
controls, a system audit focus-
ing on the processes of control 
planning and results manage-
ment and an assessment of 
the whole management system 
by an external expert. Discus-
sions were also arranged with 
suppliers, one with the dop-
ing analysis laboratory (LAD) 
in Lausanne and one with the 

company that manufactures 
the control materials (Berlinger 
AG, Ganterschwil). All of these 
measures showed that the sys-
tem is functioning well and that 
minor corrective measures only 
were required in each case.

In April and May, around 
200 athletes who underwent a 
control were asked to complete 
a questionnaire evaluating the 
quality of the controls and the 
conduct of the control person-

nel. The 95 replies revealed a 
positive picture: In the over-
whelming majority of replies 
the controls and the personnel 
were assessed as “very good” 
or “good”. A more comprehen-
sive survey involving around 
1500 athletes was initiated in 
December 2005.
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Beurteilung der Kontrollen und des Kontrollpersonals  

(Athletenbefragung April/Mai 2005).

Evaluation des contrôles et du personnel qui en est chargé 

(sondage réalisé auprès d’athlètes en avril-mai 2005).

Evaluation of the controls and control personnel  

(survey of athletes in April/May 2005).
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VERSchäRfTE  
mELDEPfLichTEN
Die Revision des Doping-Sta-
tuts von 2004 hat als wesent-
liche Neuerung eine strengere 
Praxis in Bezug auf die Melde-
pflichten der Athleten mit sich 
gebracht. Deshalb müssen 
Athletinnen und Athleten im 
registrierten Kontrollpool quar-
talsweise Meldung zu ihrer 
Verfügbarkeit machen. Diese 
Bestimmungen wurden im 
Wesentlichen aus den «athlete 
whereabouts information gui-
delines» der WADA entnom-
men. Sie wurden 2005 konse-
quent umgesetzt. Dabei hat 
es sich aber gezeigt, dass die 
praktische Umsetzung bei der 
Auswahl und Information von 
Sporttreibenden im Kontroll-
pool durch die Verbände oder 
deren Meldung ihrer Verfügbar-
keit teilweise zu grösseren Pro-
blemen führte. So wurde in der 
Regel der Kontrollpool zu gross 
definiert. Zudem stand das 
durch die Welt-Anti-Doping-
Agentur (WADA) entwickelte 
elektronische und webbasierte 
Meldesystems «ADAMS» spä-
ter als vorgesehen erst Ende 
2005 zur Verfügung, Sport-
treibende hatten deshalb ihre 
Melde- und Nachmeldepflicht 
schriftlich zu erfüllen. Dies 
führte zu einem zu grossen ad-
ministrativen Aufwand für die 
Athletinnen und Athleten, aber 
auch bei der Geschäftsstelle 
der FDB. Diese Situation sollte 

2006 verbessert werden kön-
nen. Einerseits soll die Anzahl 
der Athletinnen und Athleten 
im registrierten Kontrollpool 
in Gesprächen mit den Verbän-
den gesenkt werden. Anderer-
seits verlief ein Testversuch bei 
26 Athletinnen und Athleten er-
folgreich, die ihre Meldepflicht 
während des letzten Quartals 
2005 mit «ADAMS» erfüllten. 
24 von ihnen wären bereit, 
ADAMS auch in Zukunft zu ver-
wenden. 

AUSNAhmEbEwiLLi-
gUNgEN zU ThERAPEU-
TiSchEN zwEckEN (ATz)
Der Ausschuss ATZ der FDB 
hatte im vergangenen Jahr ins-
gesamt 1394 (2004: 1297) An-
träge im vereinfachten Verfah-
ren und 78 (2004: 65) Anträge 
im Standardverfahren zu beur-
teilen. Bei den vereinfachten 
Anträgen handelte es sich da-
bei um 1024 für Beta-2-Agonis-
ten und/oder 602 für Glucokor-
tikoide. Dies bedeutete erneut 
eine höhere administrative Be-
lastung.

DOPiNgkONTROLLEN
Die Dopingkontrollen basie-
ren auf einem umfassenden 
Kontrollkonzept, welches nach 
jährlich zu überprüfenden Kri-
terien von der FDB entwickelt 
wird. Verplant werden jeweils ¾ 
der Kontrollen, der Rest dient 

ObLigATiON D’iNDiQUER 
LE LiEU DE SéJOUR
La Révision du Statut concer-
nant le dopage 2004 a eu pour 
principale conséquence de 
durcir la pratique concernant 
l’obligation des athlètes de 
fournir des informations rela-
tives à leur disponibilité. Dé-
sormais, les athlètes membres 
de groupes cibles soumis à 
contrôle doivent indiquer tous 
les trimestres les endroits où 
ils/elles séjournent. Ces dis-
positions reprennent pour l’es-
sentiel les «Lignes directrices 
pour les informations sur la 
localisation» de l’AMA, qui ont 
été appliquées de façon systé-
matique en 2005. La pratique a 
toutefois montré que la sélec-
tion et l’information des mem-
bres des groupe cibles d’athlè-
tes soumis à contrôle par les 
fédérations et l’annonce par 
les athlètes des lieux où ils sé-
journent posait parfois de gros 
problèmes. Les groupes cibles 
d’athlètes soumis à contrôle 
sont en général trop grands. 
Par ailleurs, le système électro-
nique de gestion des contrôles 
en ligne (ADAMS) développé 
par l’AMA a pris du retard et 
n’est disponible que depuis fin 
2005. Jusque-là, les athlètes ont 
dû continuer à remplir par écrit 
les formulaires de localisation 
et ceux de changement d’infor-
mations, ce qui a occasionné 
un surplus de travail adminis-
tratif tant pour les athlètes que 

pour le secrétariat de la CLD. 
La situation devrait s’améliorer 
en 2006, d’une part parce que 
suite aux négociations que nous 
menons avec les fédérations, le 
nombre de membres des grou-
pes cibles d’athlètes soumis à 
contrôle devrait diminuer et, 
d’autre part, parce que le systè-
me ADAMS devrait être bientôt 
opérationnel suite aux résultats 
positifs du test effectué en 2005 
auprès de 26 athlètes. 24 d’en-
tre eux ont déclaré être prêts à 
continuer à utiliser ce système. 

AUTORiSATiONS D’USAgE 
à DES fiNS  
ThéRAPEUTiQUES (AUT)
L’an dernier, le Comité AUT 
de la CLD s’est penché sur 
1394 demandes d’autorisation 
adressées selon la procédure 
abrégée (1297 en 2004) et sur 
78 demandes d’autorisation 
adressées selon la procédure 
standard (65 en 2004). Dans 
1024 cas, les demandes adres-
sées selon la procédure abrégée 
concernaient des bêta-2-agonis-
tes et dans 602 cas des gluco-
corticoïdes, ce qui là encore a 
entraîné un surplus de travail 
administratif.

cONTRôLES ANTiDOPAgE
Les contrôles antidopage s’ap-
puient sur un concept exhaus-
tif élaboré sur la base de cri-
tères réévalués chaque année 

STRicTER REPORTiNg 
 ObLigATiONS
An important innovation intro-
duced with the amendment of 
the Doping Statute concerns 
a stricter practice in respect 
of athletes’ reporting obliga-
tions. Accordingly, athletes 
in the registered control pool 
must report quarterly on their 
availability. Most of these pro-
visions were adopted from the 
“athlete whereabouts informa-
tion guidelines” of the WADA. 
These provisions were consist-
ently implemented in 2005. 
Major problems resulted, how-
ever, in the practical implemen-
tation in respect of the selec-
tion and informing of athletes 
in the control pool by the as-
sociations or the reporting of 
their availability. Thus, the con-
trol pool generally proved to be 
too large. In addition, since the 
“ADAMS” electronic web-based 
reporting system developed by 
the World Anti-Doping Agency 
(WADA) was not introduced 
until the end of 2005, later than 
planned, athletes had to fulfil 
their reporting and follow-up 
reporting obligations in writ-
ing. This placed an additional 
administrative burden not only 
on the athletes but also on the 
ADC office. It should be pos-
sible to improve this situation 
in 2006 however. On the one 
hand, the number of athletes 
in the registered control pool 
is to be reduced, in consulta-

tion with the associations. On 
the other hand, a trial run with 
26 athletes who fulfilled their 
reporting obligation during the 
last quarter using the “ADAMS” 
system proved successful. 24 of 
them declared themselves will-
ing to continue using ADAMS 
in future. 

ThERAPEUTic USE 
 ExEmPTiONS (TUE)
Last year, the TUE committee 
of the ADC approved a total of 
1,394 (2004: 1,297) applications 
in the abbreviated procedure 
and 78 (2004: 65) applications 
in the standard procedure. The 
abbreviated applications in-
volved 1,024 applications relat-
ing to beta-2-agonists and/or 
602 applications relating to 

glucocorticoids. Once again, 
this involved an increased ad-
ministrative workload.

DOPiNg cONTROLS
The doping controls are based 
on a comprehensive control 
strategy developed by the ADC 
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«A total of 1,394 abbreviatet 
and 78 standard applications 
were approved.»
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als punktuell einsetzbare Re-
serve. Erstmals wurden in der 
Schweiz mit total 2087 Kon-
trollen über 2000 Kontrollen 
pro Jahr durchgeführt. Schwer-
punktmässig wurden 2005 die 
potentiellen Teilnehmerinnen 
und Teilnehmer für die Olym-
pischen Winterspiele 2006 in 
Turin kontrolliert. Total wurden 
diesbezüglich im Zeitraum von 
Februar 2005 bis unmittelbar 
vor der Olympischen Spielen 
395 Proben erhoben. Im Wei-
teren haben wir im Jahr 2005 
das Ziel erreicht, rund 20% der 
Kontrollen im Nachwuchsbe-
reich einzusetzen. So sehr wir 
auch auf unser Kontrollkon-
zept stolz sind, muss folgendes 
festgehalten werden: die Ent-
wicklung zum heutigen Target 
Testing einerseits sowie die 
Erhöhung der Gesamtanzahl 
der durch uns durchgeführten 
Kontrollen seit 2002 um rund 
25% andererseits haben un-
sere Grenzen klar aufgezeigt. 
Das heutige qualitative und 
quantitative Niveau der Kon-
trollen kann mit den aktuellen 
personellen Ressourcen nicht 
gehalten, geschweige denn 
ausgebaut werden. Als Anhalts-
punkt mag folgendes dienen: 
die WADA rechnet pro ca. 500 
OOC-Kontrollen pro Jahr mit 
einer Vollzeitstelle. Die Kon-
trollkoordinatorin der FDB hat 
neben weiteren Aufgaben fast 
die dreifache Anzahl an OOC-
Kontrollen zu erledigen.

par la CLD. Les trois quarts des 
contrôles sont programmés à 
l’avance, le dernier quart ser-
vant de réserve potentielle. Pour 
la première fois, la barre des 
2000 contrôles a été franchie 
en 2005 (2087 contrôles). Un 
résultat partiellement dû au fait 
que tous les candidats à une sé-
lection pour les Jeux olympiques 
d’hiver 2006 ont été contrôlés. 
Pas moins de 395 contrôles ont 
été effectués de février 2005 à 
la veille des Jeux de Turin. Autre 
objectif atteint, nous avons 
réussi à porter à quelque 20% la 
part de contrôles réalisés auprès 
des jeunes. Même si nous pou-
vons légitimement être fiers de 
notre système, nous en perce-
vons clairement les limites: la 
tendance à privilégier les contrô-
les ciblés et l’augmentation de 
quelque 25% du nombre total 
de contrôles annuels depuis 
2002 ne nous permettra pas de 
maintenir, a fortiori d’améliorer 
le niveau actuel – tant quanti-
tatif que qualitatif - des contrô-
les avec le personnel dont nous 
disposons aujourd’hui. L’AMA 
considère qu’une personne en-
gagée à plein temps est à même 
de procéder à quelque 500 
contrôles hors compétition par 
année. Or la coordinatrice des 
contrôles de la CLD en effectue 
presque le triple, en plus de ses 
autres tâches…

according to annually-reviewed 
criteria. Three-quarters of the 
controls were planned, while 
the rest served as a reserve ca-
pacity to be used on a selective 
basis. For the first time the an-
nual number of controls passed 
the 2000 barrier, at a total of 
2087. In 2005, some of the con-
trols focused particularly on 
the potential participants in the 
2006 Winter Olympics in Turin. 
In this connection, 395 samples 
were taken between February 
2005 and the start of the Ol-
ympic Games. In 2005, we also 
achieved our objective of im-
plementing around 20% of the 
controls in the new generation 
of athletes. However proud we 
may be of our control strategy 
the following should be noted: 
the current trend toward Target 
Testing, on the one hand, and 
the increase in the total number 
of controls implemented by us 
since 2002 of around 25% have 
highlighted our limitations. 
The current level of controls, in 
terms of both quality and quan-
tity, cannot be maintained, let 
alone improved, with the exist-
ing personnel resources. The 
following dilemma illustrates 
the problem: the WADA consid-
ers that one full-time employee 
is required for about 500 OOC 
controls per year. Yet the control 
coordinator of the ADC has to 
implement almost three times 
this number of OOC controls in 
addition to her other tasks.

Sportart / Sport wettkampf  
En compéti-
tion 
in-competi-
tion

Ausserhalb
wettkampf  
hors com-
pétition 
Out-of-
 competition

Total* im Auftrag Dritter   
Sur mandat de tiers  
On behalf of a third party

Total  
kontrollen 
Nombre total  
des contrôles 
total of con-
trols

wADA / AmA
Andere   
D’autres  
Other

Aero Sport / Sport aéronautique / Aeronautic 4 0 � 0 0 �

American Football / Football américain 8 10 �� 0 0 ��

Armbrustschiessen / Tir à l’arbalète /  

Crossbow shooting 

8 0 � 0 0 �

Badminton 8 0 � 0 0 �

Base-, Softball 4 0 � 0 0 �

Basketball 22 4 2� 8 0 ��

Bobsleigh, Skeleton 12 74 �� 23 17 �2�

Boxen / Boxe / Boxing 14 13 2� 0 4 ��

Curling 12 9 2� 0 4 25

Eishockey / Hockey sur glace / Ice hockey 28 49 �� 0 5 �2

Eislaufen / Patinage / Ice skating 12 18 �0 26 10 ��

Fechten / Escrime / Fencing 10 10 20 0 6 2�

Fussball / Football 28 48 �� 0 0 ��

Gewichtheben / Haltérophilie / Weightlifting 6 5 �� 0 0 ��

Handball 18 23 �� 0 0 ��

Hängegleiten / Vol libre / Swiss Hang-gliding  

& Paragliding

4 0 � 0 0 �

Hornussen / Hornuss 4 0 � 0 0 �

Judo 14 25 �� 0 2 ��

Kanu / Canoë / Canoeing 6 11 �� 4 0 2�

Karate / Karaté 10 16 2� 0 0 2�

Kickboxen / Kickboxing 0 0 0 0 1 �

Landhockey / Hockey sur gazon / Field hockey 4 7 �� 0 0 ��

Lebensrettung / Sauvetage / Swiss Rescue 0 0 0 3 0 �

Leichtathletik / Athlétisme / Athletics 43 77 �20 17 10 ���

Mehrkampf / Polyathlon 0 4 � 8 0 �2

Motorrad / Motocyclisme / Motor cycling 4 1 5 0 0 5

OL / Course d’orientation / Orienteering 22 19 �� 2 0 ��

Paraplegiker / Paraplégiques / Paraplegics 4 5 � 2 9 20

Pferdesport / Sports équestres /  

Equestrian sports

4 5 � 1 3 ��

PLUSPORT 6 10 �� 0 0 ��

Rad / Cyclisme / Cycling 37 178 2�5 53 25 2��

Ringen / Lutte / Wrestling 14 20 �� 0 0 ��

STATiSTik 2005 / STATiSTiQUES 2005 / STATiSTicS fOR 2005
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Sportart / Sport wettkampf  
En compéti-
tion  
in-competi-
tion

Ausserhalb
wettkampf  
hors com-
pétition 
Out-of-
 competition

Total* im Auftrag Dritter   
Sur mandat de tiers  
On behalf of a third party

Total  
kontrollen 
Nombre total  
des contrôles 
total of 
 controlswADA / AmA

Andere   
D’autres  
Other

Rollhockey / Rink-Hockey / Roller-skate hockey 4 0 � 0 0 �

Rollsport / Patinage course / Speed skating 9 7 �� 0 1 ��

Rudern / Aviron / Rowing 20 39 5� 3 0 �2

Rugby 8 7 �5 0 0 �5

Schiessen / Tir / Shooting 22 0 22 17 0 ��

Schwimmen / Natation / Swimming 24 26 50 0 0 50

Schwingen / Lutte suisse / Swiss wrestling 0 0 0 0 14 ��

Segeln / Voile / Sailing 4 4 � 1 1 �0

Ski, snowboard / Skiing, snowboard 27 177 20� 2 58 2��

Sportklettern / Escalade sportive / Sports climbing 4 2 � 0 0 �

Squash 4 4 � 0 6 ��

Streethockey 8 0 � 0 0 �

Taekwondo 0 5 5 0 0 5

Tanzen / Danse / Dancing 4 0 � 0 0 �

Tauziehen / Tir à la corde / Tug-of-war 4 4 � 0 0 �

Tennis 16 14 �0 16 0 ��

Tischtennis / Tennis de table / Table tennis 8 1 � 0 0 �

Triathlon, Duathlon 20 70 �0 0 7 ��

Turnen / Gymnastique / Gymnastics 14 22 �� 0 0 ��

Unihockey 16 18 �� 0 0 ��

Volleyball 16 15 �� 0 4 �5

Auslosung / Tirage au sort / Drawing of lots 0 56 5� 0 0 5�

TOTAL �02 ���2 ���� ��� ��� 20��
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POSiTiVE fäLLE 2005
Die Disziplinarkammer für 
Dopingfälle (DK) von Swiss 
Olympic beurteilte 2005 mit 18 
Fällen etwa gleich viel wie letz-
tes Jahr (21 Fälle). Dabei hat 
sich wiederum gezeigt, dass bei 
rund der Hälfte der Fälle Can-
nabis betroffen ist. Es handelt 

cONTRôLES POSiTifS  
EN 2005
En 2005, la Chambre disciplinai-
re pour les cas de dopage (CD) 
de Swiss Olympic a été appelée 
à statuer sur 18 cas, soit à peu 
près autant qu’en 2004 (21). 
Une nouvelle fois, près de la 
moitié de ces cas concernaient 

POSiTiVE cASES iN 2005
In 2005, the Swiss Olympic As-
sociation’s Disciplinary Cham-
ber (DC) for doping incidents 
reviewed 18 cases, i.e. roughly 
the same as last year (21 cas-
es). Once again, the reviews 
showed that cannabis was in-
volved in around half of the 
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sich aus Erfahrung typischer-
weise um Personen, die am Wo-
chenende in den Ausgang ge-
hen, dabei in Gesellschaft von 
Kollegen und Freunden unter 
anderem Haschisch konsumie-
ren, und dann bei einem Wett-
kampf, den sie ein, zwei Tage 
später bestreiten, positiv getes-
tet werden. In allen diesen Fäl-
len wird die verbotene Substanz 
Cannabis nicht zum Zwecke der 
Leistungssteigerung eingenom-
men, das Carboxy-THC kann 
aber noch im Urin nachgewie-
sen werden, wenn die effektive 
Wirkung von Cannabis im Kör-
per bereits nachgelassen hat. 

Da die Fälle mit Cannabis in ver-
schiedener Hinsicht Besonder-
heiten aufweisen, hat die Diszi-
plinarkammer für Dopingfälle 
ein neues Verfahren eingeführt. 
Das Reglement sieht vor, dass 
ein vereinfachtes Verfahren ein-
geleitet werden kann, sofern eine 
Verurteilung gestützt auf Ziffer 
17.2 des Doping-Statutes zu er-
warten ist. In diesem Verfahren 
besteht die Disziplinarkammer 
nur aus dem Präsidenten oder 
einem Vizepräsidenten, es gilt 
also ein Einzelrichtersystem. 
Das Verfahren entspricht den in 
den Kantonen bekannten Straf-
befehlsverfahren und soll es er-

le cannabis. L’expérience mon-
tre qu’ils touchent des person-
nes qui sortent le week-end et 
fument du haschisch avec des 
amis et qui, un ou deux jours 
plus tard, subissent un contrô-
le positif en compétition. Dans 
tous ces cas, la substance in-
terdite qu’est le cannabis n’est 
pas consommée dans le but 
d’améliorer la performance. Il 
n’empêche que la présence de 
carboxy-THC dans l’urine peut 
être attestée bien après que les 
effets du cannabis sur l’orga-
nisme aient disparu. Comme 
le cannabis est un produit par-
ticulier à de nombreux points 

de vue, la Chambre disciplinaire 
pour les cas de dopage a intro-
duit une nouvelle procédure 
abrégée. Le nouveau règlement 
prévoit qu’il est possible d’en-
gager une procédure abrégée 
dès que l’on peut s’attendre à 
une violation relevant de l’art. 
17.2 du Statut concernant le do-
page. Dans cette procédure, la 
CD est composée uniquement 
du président ou d’un vice-prési-
dent. Cette procédure, qui s’ins-
pire du système de l’ordonnan-
ce pénale en vigueur dans les 
cantons, doit permettre à l’ave-
nir d’accélérer et de simplifier le 
traitement des cas simples; cela 

cases. Experience has typically 
shown that the individuals in-
volved tend to mix with friends 
and colleagues on their week-
ends off and consume hash, 
and subsequently test posi-
tive in competition one or two 
days later. In all these cases, the 
banned substance cannabis had 
not been taken for the purposes 
of enhancing performance, but 
that the breakdown product in 
the urine, carboxy-THC, is still 
detectable when the pharma-
cological effect of cannabis in 
the body has already worn off. 
Since the cannabis cases tend 
to involve a variety of particu-

lar features, the Disciplinary 
Chamber has introduced a new, 
simplified procedure for doping 
cases. The new ruling specifies 
that a simplified procedure may 
be initiated provided a verdict 
on the basis of section 17,2 of 
the Doping Statute (certain 
[specific] substances) is antici-
pated. In this procedure the 
disciplinary panel consists only 
of the chairman or a vice-chair-
man, i.e. it is a single judge sys-
tem. The procedure is equiva-
lent to the penalty order system 
employed in the cantons and is 
designed to enable these sim-
ple cases to be managed quick-

*eigenes Kontrollkonzept / Nombre total de contrôles effectués en interne / domestic control concept

                            «Cela permettait de gagner du temps  
                  et de l’argent pour les cas de dopage véritables.»
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Sportart / Sport grund 
cause 
Reason

Strafmass  / Sentence / Penalty

Verwarnung 
Avertissement  
warning

Sperre in monaten 
Suspension en mois  
ban in month

busse 
Amende  
fine

American Football / Football américain Kokain / Cocaïne / Cocaine 
Carboxy-THC, 

24

Carboxy-THC 8

Basketball Carboxy-THC 3

Behindertensport / Sport handicap / 
Disabled sport

Hydrochlorthiazid Freispruch 
Acquittement

Acquittal

Boxen / Boxe / Boxing Kokain / Cocaïne / Cocaine X

Fussball / Football Terbutalin X

Hornussen / Hornuss Carboxy-THC 10

Landhockey / Hockey sur gazon / Field 
hockey

Carboxy-THC
9

Rad Strasse / Cyclisme sur route / Road 
Cycling

EPO 24

Carphedon / Carphédon 24*  
(12 auf Bewährung / 
en suspension /  
on suspension)

100  000.– (50  000.–  
auf Bewährung /  
en suspension /  
on suspension)

Rugby Salbutamol > 1000 ng/ml 24

Carboxy-THC 8

Segeln / Voile / Sailing Carboxy-THC
X

3 (auf Bewährung /  
en suspension /  
on suspension)

Snowboard Carboxy-THC 6

Streethockey Carboxy-THC 5

Tennis Carboxy-THC 7

Triathlon EPO 24

Volleyball Budesonid X

* Der Fall wurde an das Sportschiedsgericht (TAS) weitergezogen, das eine Sperre von 24 Monaten ohne Bewährung aussprach sowie die Busse aufhob.  
Le cas a été transmis au Tribunal arbitral du sport (TAS), qui a prononcé une peine de 24 mois (sans sursis) et levé l’amende. 
The case was referred to the Court of Arbitration for Sport (CAS), which issued a 24-month ban and cancelled the fine.
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lauben, künftig mit wenig Auf-
wand an Zeit und Geld diese 
einfachen Fälle zu behandeln, 
damit mehr Zeit und Geld für 
die Suche nach und die Bestra-
fung von wirklichen Doping- 
Fällen zur Verfügung steht.

permettait de gagner du temps 
et de l’argent qui pourraient 
être investis dans le dépistage 
et la répression des cas de do-
page véritables.

ly and cost-effectively in future, 
so that the extra time and mon-
ey can be used in the investiga-
tion and punishment of genu-
ine doping cases.

total controls in competition out competition  % positive cases 
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NEUES iNfORmATiONS-
miTTEL
Mit der Broschüre «Doping 
– alles klar?» steht seit Ende 
2005 allen jungen Athletinnen 
und Athleten ein einfaches In-
formationsmittel in deutsch, 
französisch und italienisch zur 
Verfügung. In übersichtlicher 
Weise werden die wichtigsten 
Regeln der Dopingbekämpfung 
erläutert und Hinweise zu wei-
tergehenden Informationen ge-
geben. Die Broschüre ist eben-
falls zum Einsatz in Schulen 
oder zum Auflegen bei Sport-
veranstaltungen geeignet. Sie 
wurde in Partnerschaft mit dem 
Athletenrat von Swiss Olympic 
und mit «cool and clean» erar-
beitet.

NETzwERk DOPiNg-
PRäVENTiON
Im Rahmen des Netzwerks Do-
pingprävention konnten auch 
2005 zwei Newsletter heraus-
gegeben werden. Der erste 

NOUVEAU mOyEN  
D’iNfORmATiON
La brochure «Dopage – c’est 
quoi ça?» publiée fin 2005 per-
met aux jeunes athlètes de dis-
poser d’un moyen d’informa-
tion simple et compréhensible 
en français, en allemand et en 
italien. Présentée de façon très 
claire, elle explique les principa-
les règles de la lutte antidopage 
et fournit de précieuses informa-
tions pour celles et ceux qui sou-
haitent approfondir certaines 
questions. Elaborée en partena-
riat avec le Conseil des athlètes 
de Swiss Olympic dans le cadre 
du projet «cool and clean», elle 
peut être distribuée ou déposée 
dans les écoles et lors de mani-
festations sportives.

RéSEAU DE PRéVENTiON 
DU DOPAgE
Deux newsletters ont paru en 
2005 dans le cadre du Réseau 
de prévention du dopage. La 
première contenait des informa-
tions sur un projet de sensibi-
lisation en rapport avec la pré-
sentation du projet «cool and 
clean» dans le cadre du Festival 
olympique de la jeunesse euro-
péenne de Monthey ainsi que 
des articles sur la Fédération de 
triathlon et le mouvement scout. 
Quant à la seconde, elle revenait 

NEw iNfORmATiON 
 RESOURcES
A booklet entitled Doping – 
alles klar? [Doping – all clear?] 
was issued at the end of 2005 
and provides young athletes 
with a simple information re-
source. The booklet is available 
in German, French and Italian. 
It clearly explains the most im-
portant rules in doping control 
and provides references to more 
detailed information sources. 
The booklet is also suitable for 
use in schools or for issuing 
at sports events, and was pro-
duced in partnership with the 
Athletes’ Council of the Swiss 
Olympic Association and the 
“cool and clean” project.

DOPiNg PREVENTiON 
NETwORk
Two newsletters were again is-
sued by the doping prevention 
network in 2005. The first con-
tained information on an aware-
ness-raising project linked with 
the appearance of “cool and 
clean” at the European Youth 
Olympic Festival in Monthey 
and articles by the Triathlon As-
sociation and the Swiss Guide 
and Scout Movement. The sec-
ond contained more articles 
about the implementation of 

beinhaltete Informationen zu 
einem Sensibilisierungsprojekt 
in Zusammenarbeit mit dem 
Auftritt von «cool and clean» 
an den Europäischen Olym-
pischen Spielen der Jugend in 
Monthey und Beiträge des Tri-
athlonverbandes und der Pfadi-
bewegung. Der zweite enthielt 
wieder einige Beiträge im Zu-
sammenhang der Umsetzung 
des 3. Commitments von «cool 
and clean» und persönliche 
Aussagen von Sporttreibenden 
zu diesem Thema. Da es zu-
nehmend schwieriger wurde, 
geeignete Beiträge zu erhalten 
(ein Netzwerk soll ja keine Ein-
wegkommunikation darstel-
len), wurde beschlossen, eine 
Denkpause einzulegen und im 
Jahr 2006 keinen Newsletter 
herauszugeben. 

wEbSiTE 
Ab 2005 stellt die Website www.
dopinginfo.ch die gemeinsame 
Plattform der FDB und der 
FBDK dar. Sie wurde im März 
2005 erfolgreich umgestaltet 
und basiert nun vollständig auf 
einem Content Management 
System. 

Leider wurde ebenfalls im 
März vom Host der Website 
(Bundesamt für Informatik und 
Telekommunikation) das Aus-
gabeformat des Log-Files geän-
dert, so dass wir keinen direkten 
Vergleich der Nutzungszahlen 
mit den Vorjahren mehr erstel-

une nouvelle fois sur l’appli-
cation du 3e Commitment de 
«cool and clean» en s’appuyant 
sur les témoignages personnels 
de sportifs. Comme il est de 
plus en plus difficile de trouver 
de bons articles (le Réseau de 
prévention du dopage ne devant 
pas être un moyen de commu-
nication à sens unique), il a été 
décidé d’observer une pause de 
réflexion, ce qui signifie qu’il n’y 
aura pas de newsletter en 2006. 

SiTE iNTERNET 
Depuis 2005, le site www.do-
pinginfo.ch constitue la plate-
forme commune de la CLD et 
du SPD. Il a été remanié avec 
succès en mars 2005 et s’ap-
puie désormais totalement 
sur un système de gestion du 
contenu. 

the 3rd commitment of “cool 
and clean” and personal state-
ments by athletes on this sub-
ject. Since it has become in-
creasingly difficult to obtain 
suitable articles (after all a net-
work should not just involve 
one-way communication), it 
was decided that a break was 
indicated and that no newslet-
ters would be issued in 2006. 

wEbSiTE 
As of 2005, the website www.
dopinginfo.ch has been a joint 
platform of the ADC and DDP. 
It was successfully redesigned 
in March 2005 and is now 
based completely on a Content 
Management System. 

Unfortunately, the website 
host (Swiss Federal Office for 
IT and Telecommunications) 
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len können. Die Zahlen der her-
untergeladenen Dateien zeigt 
aber eine rege Benutzung der 
Website. Insbesondere die Do-
pingliste (die neue Dopingliste 

2006 ist als pdf-File seit Mitte 
November 2005 abrufbar), die 
Faktenblätter zu den Supple-
menten und die Formulare der 
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Malheureusement, l’hôte du 
site Internet (l’Office fédéral de 
l’informatique et de la télécom-
munication) a décidé ce même 
mois de mars 2005 de modifier 

le format de sortie du log file, 
ce qui nous empêche désor-
mais de comparer directement 
les données d’utilisation à cel-

also changed the output format 
of the log files in March 2005, 
which means that we can no 
longer make any direct compar-
isons between current usage 

figures and those of previous 
years. Nevertheless, the figures 
for downloaded files indicates 
that the website is heavily used. 

Ausnahmebewilligungen zu 
therapeutischen Zwecken wer-
den oft heruntergeladen.

Als weitere Dienstleistung 
wurde im März 2006 eine Me-
dikamentendatenbank aufge-
schaltet.

hOTLiNE
Die 24-Stunden Hotline (0900 
567 587; Fr. 1.-/Min.) gibt Aus-
kunft, ob ein bestimmter Wirk-
stoff verboten oder nicht ver-
boten ist, oder ob ein in der 
Schweiz zugelassenes Arznei-
mittel verbotene Wirkstoffe er-
hält oder nicht. Im letzten Jahr 

les des années précédentes. 
Les statistiques des fichiers 
téléchargés montrent cepen-
dant que le site est très utilisé, 
en particulier la liste des inter-
dictions (la liste 2006 pouvant 
être consultée sous forme de 
fichier pdf depuis mi-novembre 
2005), les notices concernant 
les compléments alimentaires 
et les formulaires de demande 
d’autorisation d’usage à des 
fins thérapeutiques.

Depuis mars 2006, le site 
propose également une ban-
que de données sur les médi-
caments.

In particular, the Doping List 
(the new Doping List 2006 has 
been available for download as 
a pdf file since mid-November 
2005), the fact sheets on sup-
plements and the forms for 
Therapeutic Use Exemptions 
are often downloaded.

As an additional service, a 
drugs database went live in 
March 2006.

hOTLiNE
The 24-hour hotline (0900 567 
587; CHF 1/min.) can state 
whether a certain substance 
is banned or permitted, or 
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«Bei den Dopingkontrollen konnte auch im 2005 eine 
 Steigerung der Qualität und der Quantität erreicht werden.»
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DOPiNg fREiER SPiTzEN-
SPORT (DfS)
Die mehr als zweijährige Studie 
mit zwanzig Ausdauerathle-
tinnen und -athleten aus den 
fünf Sportarten Leichtathletik, 
Orientierungslauf, Rad, Ski 
Langlauf und Triathlon konnte 
abgeschlossen werden. Das 
Projekt wurde gemeinsam 
durch das BASPO, Swiss Olym-
pic und das LAD durchgeführt. 
Die erhaltenen Werte der Blut- 
und Urinproben bilden eine 
wertvolle Basis für die zukünf-
tige Beurteilung von Kontroll-
proben. Die Diskussionen um 
die Grenzwerte von Hämoglo-
bin oder Hämatokrit in einzel-
nen Sportarten, bei deren Über-
schreiten aus medizinischen 

Gründen ein Startverbot aus-
gesprochen wird, haben ge-
zeigt, wie wichtig es ist, für die 
einzelnen Athletinnen und Ath-
leten über längerfristige Wer-
te (biologische Längsprofile) 
zu verfügen (Projektbeschrieb 
 unter www.dopinginfo.ch).

Die Abschlussinterviews mit 
den Teilnehmenden haben er-
geben, dass die meisten von 
ihnen das Projekt begrüssten 
und auch in Zukunft vermehrt 
kontrolliert werden möchten. 
Als Schwachpunkt wurde die 
mangelnde Berichterstattung 
und die zu geringen Marketing-

5.	Forschung	 5.	Recherche	 5.	Research

SPORT D’éLiTE SANS 
 DOPAgE 
L’étude «Sport d’élite sans do-
page», qui porte sur un panel 
d’une vingtaine d’athlètes pra-
tiquant 5 disciplines d’endu-
rance (l’athlétisme, la course 
d’orientation, le  cyclisme, le 
ski de fond et le triathlon) s’est 
achevée avec succès, deux ans 
après son lancement. Les ré-
sultats des tests sanguins et 
des analyses d’urine effectués 
dans le cadre de ce projet com-
mun de l’OFSPO, de Swiss 
Olympic et du LAD constituent 
une base précieuse pour l’éva-
luation future des échantillons. 
Les discussions sur les valeurs 
limites du taux d’hémoglobine 
et du taux d’hématocrite tolé-

rées dans certains sports et sur 
l’interdiction de concourir pro-
noncée pour raisons médicales 
contre les athlètes dépassant 
ces valeurs limites ont montré 
qu’il était très important de dis-
poser de valeurs à long terme 
sur les athlètes, ce que l’on 
appelle des profils biologiques 
longitudinaux.  Vous trouverez 
la description du projet sous 
www.dopinginfo.ch.

Interviewés à la fin de l’en-
quête, la plupart des partici-
pants ont salué ce projet et ont 
fait part de leur souhait d’être 
contrôlés plus souvent. Ils ont 

DOPiNg-fREE TOP-cLASS 
SPORT (DfS)
This now completed study last-
ed more than two years and in-
volved twenty endurance ath-
letes from the five sports events 
of athletics, orienteering, cy-
cling, cross-country skiing and 
triathlon. The project was con-
ducted jointly by FOSPO, the 
Swiss Olympic Association and 
the LAD. The resulting meas-
urements from blood and urine 
samples will provide a valu-
able basis for the future evalu-
ation of control samples. The 
discussions about the permis-
sible haemoglobin or haemat-
ocrit levels in individual sports, 
above which participation is 
banned for medical reasons, 

have shown how important it 
is for the individual athletes to 
have information about longer-
term values (biological longi-
tudinal profiles). A project de-
scription can be found at www.
dopinginfo.ch.

The concluding interviews 
with the participants indicated 
that the majority welcomed 
the project and would like to 
be checked more frequently 
in future as well. Weak points 
mentioned included the lack of 
a reporting system and the in-
adequate marketing measures 
during the project period. 

Forschung / Recherche / Research
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stieg die Zahl der Anfragen er-
neut: Anzahl der Anfragen 361 
(2002), 504 (2003), 633 (2004) 
und 858 im Jahr 2005. 

NEUER kONTROLLfiLm
Im Auftrag der WADA konn-
ten am BASPO zwei Filme über 
den detaillierten Ablauf von Do-
pingkontrollen gemäss Interna-
tionalem Standard für Doping-
kontrollen an Wettkämpfen und 
ausserhalb von Wettkämpfen 
realisiert werden. Die daraus 
entstandene DVD beinhaltet 
die Filme je in den Sprachen 
Englisch, Französisch, Deutsch, 
Spanisch und Arabisch. Es war 
ein gemeinsames Projekt der 
WADA und des BASPO, unter-
stützt durch die Kontrolleure 
der FDB. Die DVD wird nun vor 
allem zu Ausbildungszwecken 
in Ländern eingesetzt, in denen 
noch keine oder eine nur unge-
nügende Kontrolltätigkeit vor-
handen sind. Zu der DVD sind 
auch Begleitbroschüren in den 
gleichen Sprachen erschienen.

hOTLiNE
La hotline, en service 24 heu-
res sur 24 (0900 567 587; CHF 
1.-/min), renseigne les person-
nes qui désirent savoir si une 
substance est interdite ou non 
ou si un médicament autorisé 
en Suisse contient ou non des 
substances interdites. Le nom-
bre d’appels a une nouvelle fois 
progressé l’an dernier: il s’éta-
blit à 858, contre 361 en 2002, 
504 en 2003 et 633 en 2004. 

NOUVEAUx fiLmS SUR 
LES cONTRôLES
L’OFSPO a réalisé pour le 
compte de l’AMA deux films 
sur le déroulement détaillé des 
contrôles antidopage confor-
mément aux standards interna-
tionaux de contrôle en compé-
tition et hors compétition. Ces 
films sont disponibles sur DVD 
en français, en anglais, en alle-
mand, en espagnol et en arabe. 
Ce projet commun de l’AMA et 
de l’OFSPO a bénéficié du sou-
tien des contrôleurs de la CLD. 
Le DVD servira avant tout à 
des fins de formation dans les 
pays où les contrôles sont en-
core insuffisants, voire inexis-
tants. Il est proposé avec des 
brochures d’accompagnement 
disponibles dans les 5 langues 
précitées.

whether a medicine licensed in 
Switzerland contains banned 
substances. The number of 
inquiries increased again last 
year. Number of inquiries 361 
(2002), 504 (2003), 633 (2004) 
and 858 in 2005. 

NEw cONTROL fiLm
On behalf of the WADA, two 
films were made at FOSPO 
about the detailed procedure 
for doping controls in accord-
ance with the International 
Standard for Doping Controls 
in and out of competition. The 
resulting DVD contains the 
films in English, French, Ger-
man, Spanish and Arabic. This 
was a joint project of the WADA 
and FOSPO, with support from 
the ADC control personnel. 
The DVD will now be used pri-
marily for training purposes in 
countries in which control ac-
tivities are still insufficient or 
even non-existent. The DVD is 
accompanied by booklets in the 
same languages.
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massnahmen während der Pro-
jektdauer erwähnt. 

Mit dem Abschluss des Pro-
jekts endete auch die Anstel-
lung von Frau Simone Bader, 
die dafür verantwortlich war. 
Wir danken ihr für ihren gros-
sen Einsatz für einen doping-
freien Spitzensport.

Eckwerte des DfS Projekts:
–  Projektdauer:  

November 2002 bis Februar 
2005

–  Teilnehmende: 
je 10 Athletinnen und 
 Athleten 

–  Blutmessungen: 154 
–  Hämatologische Parameter: 

jeweils 15 pro Messung
–  Klinisch Chemische Mes-

sungen: 154
–  Klinisch chemische Parame-

ter: jeweils 22 pro Messung
–  Urinmessungen: 154
–  Unangekündigte Doping-

kontrollen: 215
–  Kosten Klinische Chemie/ 

Hämatologie: Fr. 40 000.–
–  Kosten Urinmessungen und 

Dopingkontrollen:  
Fr. 119 000.–

–  Kosten EPO Kontrollen: 
Fr. 108 000.–

–  Kosten Spezialanalytik: 
Fr. 38 000.–

toutefois déploré le manque de 
résonance du projet due à des 
mesures de marketing insuf-
fisantes pendant la durée de 
l’étude. 

La fin du projet marque éga-
lement la fin de l’engagement 
de Simone Bader qui en était 
la responsable. Nous la remer-
cions chaleureusement pour 
son engagement de tous les 
instants en faveur d’un sport 
sans dopage.

Valeurs de référence du projet 
«Sport d’élite sans dopage»:
–  Durée du projet: de novem-

bre 2002 à février 2005
–  Participants: 20 athlètes  

(10 femmes et 10 hommes)
–  Tests sanguins: 154 
–  Paramètres hématologiques: 

15 par test
–  Tests clinico-chimiques: 154
–  Paramètres clinico-

 chimiques: 22 par test
–  Analyses d’urine: 154
–  Contrôles antidopage 

 inopinés: 215
–  Coûts des tests clinico-

 chimiques/hématologiques: 
CHF 40 000.–

–  Coûts des analyses d’urine 
et des contrôles antidopage: 
CHF 119 000.–

–  Coûts des tests de dépistage 
de l’EPO: CHF 108 000.–

–  Coûts des analyses spéciales: 
CHF 38 000.–

The conclusion of the project 
also marks the end of the em-
ployment contract of its man-
ager Simone Bader. We should 
like to thank her for her sub-
stantial commitment to dop-
ing-free top-class sport.

Key figures of the DFS project:
–  Project period: November 

2002 to February 2005
–  Participants: 10 male and 10 

female athletes
–  Blood measurements: 154 
–  Haematological parameters: 

15 per measurement
–  Clinical chemistry measure-

ments: 154
–  Clinical chemistry param-

eters: 22 per measurement
–  Urine measurements: 154
–  Unannounced doping 

 controls: 215
–  Costs for clinical chemistry/

haematology: CHF 40,000
–  Costs for urine measure-

ments and doping controls: 
CHF 119,000

–  Costs for EPO controls:  
CHF 108,000

–  Costs for special analyses: 
CHF 38,000
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fORSchUNgSPROJEkTE
Im Jahr 2005 konnten wieder-
um verschiedene Forschungs-
projekte mit den Kontrolllabors 
in Lausanne und Köln durchge-
führt werden. Schwerpunkt der 
Forschung war die Analytik von 
Hormonen und von EPO. 

Mit dem LAD konnten fol-
gende Forschungsthemen be-
arbeitet werden:
–  Effekte bei Verabreichung 

eines Nandrolonvorläufers 
und von Testosteron: Mes-
sung der Pharmakokinetik 
und der Erholung. Dabei 
sollten die Auswirkungen der 
Einnahme von Testosteron 
und Nandrolon auf die Er-
holung nach einer Belastung 
erforscht werden (Müdigkeit, 
Trainingsumfang, physiolo-
gischer Zustand).

–  Umwandlung von Testos-
teron zu Nor-Steroide und 
Nachweis von EPO / HGH 
in Blut zur Verbesserung der 
Analysenmethoden in der 
Dopingbekämpfung. Ziel 
des Projekts ist es, Verbes-
serungen bei den Nachweis-
methoden von gängigen 
Dopingmitteln zu entwickeln. 
Dieses Projekt ist noch nicht 
abgeschlossen.

–  Der Einfluss längerfristigen 
EPO-Injektionen bei gesun-
den Erwachsenen: Studie 
mehrerer Partner, so un-
ter anderem dem LAD, die 
Universitäten von Zürich, 
Kopenhagen, Las Palmas, 
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PROJETS DE REchERchE 
Plusieurs projets de recherche 
ont une nouvelle fois pu être 
menés à bien en 2005 en col-
laboration avec les laboratoi-
res de contrôle de Lausanne et 
de Cologne. L’accent a été mis 
sur l’analyse des hormones de 
croissance et de l’EPO. 

La collaboration avec le LAD 
portait sur les sujets suivants:
–  Les effets de l’absorption 

d’un précurseur de la nan-
drolone et de la testostérone: 
mesure de la pharmacociné-
tique et de la récupération. Il 
s’agissait d’évaluer les effets 
de l’absorption de testosté-
rone et de nandrolone sur la 
récupération après un effort 
(fatigue, volume d’entraîne-
ment, état physiologique).

–  La transformation de la 
testostérone en norstéroïde 
et le dépistage de l’EPO et 
de l’hormone de croissance 
(HGH) dans le sang afin 
d’améliorer les méthodes 
d’analyse utilisées pour lutter 
contre le dopage. Le but du 
projet est d’apporter des 
améliorations aux méthodes 
de détection des substances 
dopantes courantes. Ce pro-
jet n’est pas encore achevé.

–  Les conséquences des injec-
tions prolongées d’EPO pour 
des adultes sains: plusieurs 
partenaires participent à cet-
te étude, notamment le LAD, 
les Universités de Zurich, de 
Copenhague, de Las Palmas, 

RESEARch PROJEcTS
Various research projects were 
again conducted in 2005 with 
the control laboratories in 
Lausanne and Cologne, focus-
ing on the analysis of hormones 
and EPO.

The following research top-
ics were addressed by the LAD:
–  Effects of the administration 

of a nandrolone precursor 
and testosterone: Measure-
ment of pharmacokinetics 
and recovery. The objective 
was to study the effect of the 
administration of testoster-
one and nandrolone on re-
covery after exertion (fatigue, 
extent of training, physiologi-
cal state).

–  Conversion of testosterone 
to nor-steroids and detection 
of EPO / HGH in blood in or-
der to improve the analytical 
methods in doping controls. 
The aim of the project is to 
develop improved methods 
for detecting common dop-
ing agents. This project is 
not yet concluded.

–  The effect of long-term EPO 
injections on healthy adults: 
Study involving several 
partners, including the LAD, 
the universities of Zurich, 
Copenhagen, Las Palmas, 
Innsbruck, Milan and the 
anti-doping agency in Den-
mark. This project is not yet 
concluded.
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Innsbruck, Mailand und die 
Dopingbekämpfung Däne-
mark. Dieses Projekt ist noch 
nicht abgeschlossen.

Mit dem Labor der Deut-
schen Sporthochschule in Köln 
konnte folgende Forschungs-
frage bearbeitet werden:
–  Anabole und androgene Po-

tenz von Designersteroiden 
und Prohormonen – Analyse 
pharmakologischer Wirkme-
chanismen und Nebenwir-
kungen mittels des Hersch-
berger Assays. Damit konnte 
am Tiermodell gezeigt 
werden, dass Designerstero-
ide grosse Nebenwirkungen 
haben.

ObSERVATORiUm 
 gENDOPiNg
Eine Gruppe von drei Wissen-
schaftern wurde zur Verfolgung 
der Literatur, der wissenschaft-
lichen Kongresse und anderer 
wissenschaftlicher Schriften 
im Bereich Gentherapie und 
deren mögliche Anwendung 
zu Dopingzwecken beauftragt. 
Auf Grund ihres Abschluss-
berichtes wurde entschieden, 
2006 eine verständliche Bro-
schüre über die Gentherapie 
und die Gefahren des Gendo-
pings zu verfassen.

d’Innsbruck et de Milan ainsi 
que les organes chargés de 
la lutte contre le dopage au 
Danemark. Ce projet n’est 
pas encore achevé.

La collaboration avec le labo-
ratoire de contrôle de Cologne 
portait sur les sujets suivants:
–  Puissance anabolique et an-

drogène des stéroïdes «haute 
couture» (designer steroids) 
et des prohormones: analyse 
de l’efficacité pharmacologi-
que et des effets secondaires 
au moyen du test de Hers-
chberger. On a pu démon-
trer sur des animaux que les 
«designer steroids» avaient 
des effets secondaires impor-
tants.

ObSERVATOiRE SUR LE 
DOPAgE géNéTiQUE
Un groupe de trois scientifiques 
a été chargé de suivre attenti-
vement l’évolution du dopage 
génétique au travers des nou-
velles publications, des congrès 
scientifiques et d’autres écrits 
ainsi que d’étudier les possi-
bilités éventuelles d’utiliser les 
thérapies génétiques à des fins 
de dopage. Ils ont rendu un 
rapport final sur la base duquel 
il a été décidé d’éditer en 2006 
une brochure de vulgarisation 
sur les thérapies génétique et 
sur les dangers du dopage gé-
nétique.

The following research ques-
tion was addressed by the Ger-
man Sports University in Co-
logne:
–  Anabolic and androgenic 

potency of designer steroids 
and prohormones - Analysis 
of pharmacological modes 
of action and side effects 
by means of the Hersch-
berger assay. This animal 
study showed that designer 
steroids possess major side 
effects.

mONiTORiNg Of gENE 
DOPiNg
A group of three scientists was 
commissioned to monitor the 
literature, scientific congresses 
and other scientific publica-
tions in the field of gene thera-
py and its possible use for dop-
ing purposes. On the basis of 
their final report it was decided 
to issue a booklet in non-scien-
tific language in 2006 on gene 
therapy and the dangers of 
gene doping.
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Es ist uns ein grosses Anlie-
gen und eine strategische Aus-
richtung, mit internationalen 
Partnern zusammen die Do-
pingbekämpfung zu fördern. 
Verantwortliche der Doping-
bekämpfung Schweiz nahmen 
deshalb auch im Jahr 2005 an 
verschiedenen internationalen 
Veranstaltungen und Treffen 
teil:  

6.	Internationale		
Zusammenarbeit	

6.	Coopération		
internationale	

6.	International		
cooperation

Encourager la mise en place 
de collaborations avec des par-
tenaires internationaux actifs 
dans la lutte contre le dopage 
figure parmi nos priorités stra-
tégiques. C’est pourquoi les 
responsables de la lutte anti-
dopage en Suisse ont participé 
à différents manifestations et 
symposiums internationaux en 
2005 également:  

One of our major concerns and 
strategic objectives is to pro-
mote doping control in conjunc-
tion with international partners. 
Accordingly, individuals with 
responsibility for anti-doping 
policy in Switzerland again took 
part in various international 
events and meetings in 2005: 

Internationale Zusammenarbeit /  
Coopération internationale / International cooperation

6 

Datum   
Date  
Date

Anlass   
Manifestation   
Event

Ort   
Lieu   
Location

Teilnehmer  
 Participants  
 Participant

10.–14. 1. 05 Beratung zur UNESCO-Konvention   
Consultation sur la Convention de l’UNESCO   
Consultation on the UNESCO Convention

Paris M. Kamber

10.–11. 5. 05
15.–16. 11. 05

Europaratskonvention gegen Doping: Begleitende Folgegruppe,  
Koordinationsforum  
Convention contre le dopage du Conseil de Europe: Groupe de suivi, forum 
de coordination   
Council of Europe’s Anti-Doping Convention: Monitoring Group, 
 Coordination Forum

Strasbourg  M. Kamber

10. 6. 05 Europaratskonvention gegen Doping, Arbeitsgruppe Wissenschaft  
 Convention contre le dopage du Conseil de l’Europe, groupe consultatif  
sur la science 
Council of Europe’s Anti-Doping Convention: Working Group on Science

Madrid M. Kamber

21.–24. 6. 05
15.–21. 7. 05
19.–23.10.05

WADA, Arbeitsgruppe Ethik und Erziehung   
AMA, comité «Ethique et éducation»   
WADA, Working Group on Ethics and Education

Montreal M. Kamber

5.–7.˚5. 05 ANADO-Workshop (Erziehung)   
Atelier de l’ANADO (éducation)   
ANADO Workshop (Education)

London N. Mahler
O. Hintz

7. 4. 05 ANADO-Workshop / Atelier de l’ANADO / ANADO Workshop Lausanne O. Hintz

8. 4. 05 WADA-Symposium / Symposium de l’AMA / WADA Symposium Lausanne O. Hintz

26.–27. 5. 05 WADA-Symposium / Symposium de l’AMA / WADA Symposium Oslo O. Hintz

9.–11. 11. 05 ANADO General Assembly und Workshop   
Assemblée générale et atelier de l’ANADO  
ANADO General Assembly and Workshop

St. Michael O. Hintz
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6.	Internationale		
Zusammenarbeit	

6.	Coopération		
internationale	

6.	International		
cooperation

 

WADA / AMA
AG «Ethik und Erziehung»
Comité «Ethique et éducation»
Committee “Ethics and Education” 

Matthias Kamber
Mitglied
Membre
Member

ANADO
Exekutivrat
Conseil exécutif
Executive Committee

Oliver Hintz
Mitglied
Membre
Member

Europarat: 
Konvention gegen Doping  
im Sport 
Conseil de l’Europe: Convention 
contre le dopage 
Council of Europe’s Anti-Doping 
Convention

Begleitende Folgegruppe  
Groupe de suivi  
Monitoring Group 

Matthias Kamber
Delegierter der Schweiz 
Délégué pour la Suisse 
Swiss delegate

AG «Erziehung» 
Groupe consultatif sur l’Education
Advisory group on Education

Nadja Mahler
Mitglied
Membre
Member

AG «Wissenschaft»
Groupe consultatif sur la Science
Advisory group on Science

Matthias Kamber
Mitglied
Membre
Member

AG «Recht»
Groupe consultatif sur les Questions juridiques
Advisory group on Legal issues

Oliver Hintz
Mitglied
Membre
Member

iNTERNATiONALE miTgLiEDSchAfTEN
LES mEmbRES DES ORgANiSATiONS iNTERNATiONALES
iNTERNATiONAL mEmbERShiPS

Auf nationaler Ebene streben 
wir an, die Entscheidungs-
grundlagen für eine mögliche 
Schaffung der Nationalen Agen-
tur zu erarbeiten. Dabei werden 
eine der Hauptschwierigkeiten 
die benötigten Finanzen sein.

Ein weiterer Schwerpunkt 
bleibt die Umsetzung und Har-
monisierung des WADA-Pro-
gramms. Entscheide in Bezug 

auf neue Softwarelösungen 
im Bereich der Meldepflichten 
(whereabouts, ADAMS) und 
der Kontrolladministration ha-
ben hierbei Priorität.

Auf Grund der grossen ad-
ministrativen Aufwendungen 
werden wir die Grösse des Kon-
trollpools nochmals verkleinern 
müssen. Es ist zudem fraglich, 
ob die Anzahl der Doping-
kontrollen auf diesem Stand 
gehalten werden kann, da die 
Kontrolladministration in den 
letzten Jahren stetig stieg und 
eine entsprechende personelle 
Verstärkung zurzeit nicht reali-
sierbar ist. Die FDB wird des-
halb die notwendigen Prioritä-
ten setzen müssen.

Eine Botschaft zur Ratifizie-
rung der UNESCO-Konventi-
on soll ausgearbeitet und dem 
Parlament vorgelegt werden. 
Es ist wahrscheinlich, dass mit 
dieser Botschaft auch anderer 
Anliegen wie eine Anpassung 

Sur le plan national, nous en-
tendons mettre en place les ba-
ses décisionnelles dans la pers-
pective de la création éventuelle 
d’une Agence nationale char-
gée de la lutte contre le dopage. 
L’un des principaux obstacles 
que nous aurons à surmonter 
concerne les moyens financiers 
nécessaires à la création d’une 
telle structure.

L’accent sera encore mis sur 
l’application et l’harmonisation 
du Programme de l’AMA. La 
priorité en la matière ira aux dé-
cisions quant à l’acquisition de 
nouveaux logiciels de gestion 
des obligations de renseigner 
(whereabouts, ADAMS) et de 
l’administration des contrôles.

Par ailleurs, nous allons à 
nouveau devoir réduire la taille 
du groupe cible des athlètes 
soumis à contrôle en raison de 
l’énorme travail administratif 
qu’il engendre. Il n’est pas cer-
tain non plus que nous réus-
sissions à maintenir le nombre 
de contrôles au niveau actuel 
dans la mesure où le travail 
administratif induit par les 
contrôles a beaucoup aug-
menté ces dernières années et 
qu’il est pour l’heure irréaliste 
d’espérer engager du person-
nel supplémentaire. La CLD va 
donc être obligée de fixer des 
priorités.

7.	Ausblick	 7.	Perspectives	 7.	Outlook

At the national level, we are 
seeking to develop the deci-
sion-making bases for a pos-
sible creation of the National 
Agency. One of the main dif-
ficulties will be obtaining the 
necessary funding.

Another key aspect is the im-
plementation and harmonisa-
tion of the WADA programme. 
Decisions relating to new soft-

ware solutions connected with 
reporting obligations (wherea-
bouts, ADAMS) and control-re-
lated administration are a top 
priority in this respect.

Because of the substantial 
administrative workload we will 
again have to reduce the size 
of the control pool. It is also 
doubtful whether the number 
of doping controls can be 
maintained at this level since 
control-related administration 
has steadily grown in recent 
years and any corresponding 
increase in personnel is not 
feasible at present. The ADC 
will therefore have to decide on 
the necessary priorities.

A statement on the ratifica-
tion of the UNESCO Conven-
tion needs to be drafted and 
submitted to parliament. This 
statement will probably also 
address other concerns, such 
a revision of anti-doping legal 
provisions and the possible 

Ausblick / Perspectives / Outlook
7 
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von gesetzlichen Bestimmun-
gen zur Dopingbekämpfung 
und zur möglichen Schaffung 
einer Nationalen Agentur ange-
sprochen wird.

Auf internationaler Ebene 
werden wir uns weiterhin en-
gagieren. Zudem wollen wir 
gezielt Kooperationen mit in-
ternationalen Partnern zur Lö-
sung spezifischer Probleme der 
Dopingbekämpfung eingehen. 

7.	Ausblick	 7.	Perspectives	 7.	Outlook

Nous avons également 
 l’intention de rédiger un mes-
sage pour la ratification de la 
Convention de l’UNESCO et de 
le soumettre au Parlement. Il est 
probable que ce message abor-
dera d’autres sujets comme 
l’adaptation des dispositions 
légales en vue de la lutte antido-
page et de la création éventuelle 
d’une Agence nationale.

Nous entendons également 
poursuivre notre engagement 
sur le plan international, no-
tamment en mettant en place 
des coopérations ciblées avec 
des partenaires internationaux 
pour résoudre des problèmes 
spécifiques touchant à la lutte 
contre le dopage. 

creation of a National Agency.
We shall also continue to 

be involved at the internation-
al level, entering into targeted 
cooperative ventures with in-
ternational partners in order 
to resolve specific anti-doping 
problems. 

8.	Italienische
Zusammenfassung

8.	Résumé	en	italien 8.	Italian	summary

Per ambedue i partner im-
pegnati nella lotta al doping in 
Svizzera, la Commissione tec-
nica della lotta contro il doping 
(CLD) di Swiss Olympic e la se-
zione lotta al doping dell’Ufficio 
federale dello sport (UFSPO) il 
2005 è stato un anno impeg-
nativo, caratterizzato da sfide 
nuove ed importanti. All’inizio 
dell’anno – nell’ambito della 
ristrutturazione dell’UFSPO 
(Macolin 2005) – il settore del-
la lotta al doping è stato dis-
taccato dall’istituto di Scienza 
dello sport (ISS) e posto alle 
dirette dipendenze del diret-
tore. In seguito al cambiamen-

to gli uffici sono stati trasferiti 
in un altro edificio, in modo da 
sottolineare anche fisicamente 
l’importanza del settore e gli 
stretti collegamenti con altri 
ambiti di attività ponendo e di 
porre le basi per la creazione 
di una nuova struttura indipen-
dente, da configurarsi a lungo 
termine come agenzia per la 
lotta al doping. Alla fine di mar-
zo il direttore Heinz Keller è an-
dato in pensione, sostituito da 
Matthias Remund.

Nel campo dei Controlli nel 
corso del 2005 è stato possi-
bile migliorare sia qualità che 
quantità. Per la prima volta nel-

la storia della lotta al doping in 
Svizzera – con 2087 controlli 
– si è superata la storica soglia 
delle duemila verifiche. Anco-
ra una volta sono stati esegui-
ti numerosi controlli al di fuori 
delle competizioni (i cosiddetti 
controlli OOC). Il rapporto fra 
questi ultimi e quelli fatti in oc-
casione delle gare (IC) è ora di 
2 a 1 (1369 a 718). Un recente 
studio condotto dalla «Norve-
gian School of Sports Sci-
ences» per conto della WADA e 
dell’agenzia antidoping norve-
gese sull’efficienza dei controlli 
antidoping ha confermato la va-
lidità delle procedure adottate 

dalla CLD allo scopo di ampli-
are ulteriormente i controlli 
mirati (Target Testing). Una 
tale attività basata su controlli 
pianificati ha mostrato buoni 
risultati e portato alla scoper-
ta di 19 casi positivi (pari allo 
0,9%). Vale la pena di citare in 
particolare due casi di uso di 
EPO ed uno di anabolizzanti, 
che hanno contribuito a raf-
forzare la fiducia dell’opinione 
pubblica nell’efficacia dei nostri 
controlli. La rigida applicazione 
(peraltro obbligatoria) del codi-
ce antidoping internazionale ha 
d’altro canto evidenziato i limiti 
della lotta al doping in Svizzera. 
Le difficoltà e la mole di lavoro 

necessarie per dare applicazio-
ne concreta alle direttive sono 
state a volte sottovalutate. Le 
direttive internazionali lasciano 
agli organismi interni un limi-
tato ambito discrezionale - in 
particolare per quel che attiene 
gli atleti del gruppo di controllo 
registrato - anche a causa delle 
più severe misure relative agli 
annunci, le richieste di esenzi-
one a fini terapeutici e le rego-
lamentazioni relative alla ces-
sazione dell’attività agonistica 
o al rientro. Varie federazioni 
svizzere hanno avuto notevoli 
problemi nella definizione del 
gruppo di atleti assoggettati ai 

controlli e nell’informazione 
adeguata dei prescelti. Per quel 
che riguarda gli organismi della 
lotta al doping, a causa della ca-
renza di personale, non siamo 
stati in condizione di reagire 
come sarebbe stato necessario 
per sostenere in modo adegua-
to i nostri partner.

Nel campo della Informazio-
ne e prevenzione il sito internet 
www.dopinginfo.ch rappresenta 
a partire dal 2005 una piattafor-
ma congiunta dei due organis-
mi attivi nella lotta contro il do-
ping; nel mese di marzo esso è 
stato completamente rinnovato 
e si basa ora su un cosiddetto 
Content Management System. 

Rapporto annuale congiunto sulla lotta al doping  
 in svizzera 2005

8 
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8.	Italienische
Zusammenfassung

8.	Résumé	en	italien 8.	Italian	summary

I dati relativi ai documenti sca-
ricati mostrano un uso intenso 
da parte degli utenti. Soprattut-
to la lista del doping (la nuova, 
per il 2006 è disponibile dalla 
metà di novembre 2005 sotto 
forma di file pdf), i fogli illus-
trativi relativi agli integratori 
alimentari ed i formulari per la 
richiesta di esenzioni a scopi 
terapeutici sono stati consultati 
di frequente.

Per conto della WADA sono 
stati realizzati presso l’UFSPO 
due filmati sulla procedura det-
tagliata dei controlli antidoping 
sulla base degli standard inter-
nazionali per i controlli da ese-
guire in occasione delle gare, 
integrati in un DVD pubblicato

in inglese, francese, tedesco, 
spagnolo ed arabo. 

Con l’opuscolo «Doping 
– tutto chiaro?» dalla fine del 
2005 è disponibile materiale 
informativo di semplice consul-
tazione e molto chiaro in tedes-
co, francese ed italiano. In esso 
vengono illustrate le principali 
regole della lotta contro il do-
ping e  si danno indicazioni per 
informarsi meglio in maniera 
più dettagliata.

Nel campo della Ricerca è 
stato possibile portare a ter-
mine uno studio durato oltre 
due anni, con il coinvolgimento 
di venti atleti di sport di resis-
tenza nelle discipline atletica, 
ciclismo, sci di fondo. Il proget-
to è stato realizzato congiunta-
mente da UFSPO, Swiss Olym-

pic e Laboratorio di analisi sul 
doping di Losanna LAD. I valori 
ottenuti sulla base dei campioni 
di sangue ed urina raccolti cos-
tituiscono una preziosa base 
per la valutazione futura. Nel 
corso del 2005 è stato possibi-
le continuare la collaborazione 
con i laboratori di controllo di 
Losanna e Colonia, sotto forma 
di progetti di ricerca incentra-
ti in particolare sull’analisi nel 
campo di ormoni ed EPO.

La collaborazione con part-
ner internazionali nel campo 
della lotta al doping è per noi di 
grande importanza e costituisce 
un indirizzo strategico. Anche 
nel 2005 i responsabili della lot-
ta al doping in Svizzera hanno 
partecipato a diverse manifes-
tazioni internazionali. Nel pros-
simo futuro a livello nazionale 
cercheremo di elaborare le basi 
decisionali per la creazione di 
un’agenzia nazionale indipen-
dente. Una delle principali dif-
ficoltà in questo ambito sono 
senza dubbio le finanze, ma 
oltre a ciò si deve anche elabo-
rare e sottoporre all’attenzione 
del parlamento un messaggio 
per la ratifica della convenzio-
ne dell’UNESCO. È probabile 
che in esso si arrivi ad affron-
tare anche altri temi, come ad 
esempio l’adattamento delle 
norme giuridiche per la lotta 
contro il doping e per la pos-
sibile creazione di un’agenzia 
nazionale.

9.	Organisation,	Glossar 9.	Organisation,	glossaire 9.	Organisation,	glossary
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ANADO Association of National 
Anti-Doping Agencies: Ver-
einigung von 33 Ländern die 
am 28. 4. 2003 in Strassburg 
gegründet wurde. Zweck der 
Organisation ist die Unter-
stützung und der Aufbau 
nationaler Doping-Kontrollpro-
gramme, der Know-how-Trans-
fer zwischen den nationalen 
Anti-Doping-Organisationen, 
die Intensivierung der interna-
tionalen Kommunikation sowie 
die Entwicklung von Qualitäts-
standards und professionellen 
Methoden der Dopingbekämp-
fung.

Association of National Anti-Do-
ping Agencies. Organisation réu-
nissant 33 pays, créée le 28 avril 
2003 à Strasbourg, ayant pour 
objectifs la promotion et le déve-
loppement de programmes an-
tidopage nationaux, le transfert 
de connaissances entre les orga-
nisations antidopage nationales, 
l’amélioration de la communica-
tion au plan mondial, ainsi que 
le développement de normes de 
qualité et de méthodes de lutte 
antidopage professionnelles.

Association of National Anti-
Doping Agencies: Association 
of 33 countries formed in Stras-
bourg on 28 April 2003. The 
aims of the organization are to 
support and develop national 
anti-doping programmes, pro-
mote the transfer of know-how 
between the national anti-do-
ping organizations, strengthen 
international communication 
and develop quality standards 
and professional methods of 
doping control.

Anti-Doping-Programm  
der WADA
Programme antidopage  
de l’AMA
WADA Anti-Doping Programme

Es besteht aus dem Code, vier 
technischen Standards und 
Modellen bester Praxis. Es trat 
am 1. Januar 2004 in Kraft.

Entré en vigueur le 1er janvier 
2004, il comprend le Code mon-
dial antidopage, quatre Stan-
dards et les Règles modèles de 
bonnes pratiques.

Consists of the Code, four tech-
nical standards and models for 
best practice. The programme 
entered into force on 1 January 
2004.

DK
CD
DC

Die Disziplinarkammer für 
Dopingfälle ist ein Organ von 
Swiss Olympic und beurteilt in 
erster Instanz alle Dopingfälle. 
Sie ist direkt dem Sportparla-
ment gegenüber Rechenschaft 
schuldig.

Chambre disciplinaire pour les 
cas de dopage. Organe de Swiss 
Olympic jugeant les cas de do-
page en 1re instance. Rend des 
comptes au Parlement du sport.

The Disciplinary Chamber for 
doping infractions is a body of 
Swiss Olympic and at first in-
stance all doping cases. It is di-
rectly accountable to the Sports 
Parliament of Swiss Olympic.

FBDK
SPD
DDP

Der Fachbereich Dopingbe-
kämpfung ist Teil des Bun-
desamts für Sport und haupt-
sächlich verantwortlich für 
Information / Prävention und 
Forschung.

Service de prévention du dopage 
de l’Office fédéral du sport, re-
sponsable de la mise en œuvre 
des missions d’information, de 
prévention et de recherche.

The Division Doping Preven-
tion is part of the Swiss Federal 
Office of Sports and mainly  
responsible for Information /  
Prevention and Research.

FDB
CLD
ADC

Die Fachkommission für Do-
pingbekämpfung ist ein Organ 
von Swiss Olympic und zustän-
dig für die Koordination der 
Dopingbekämpfung.  
Sie ist direkt dem Sportparla-
ment gegenüber Rechenschaft 
schuldig.

Commission technique de lutte 
contre le dopage. Organe de 
Swiss Olympic responsable de 
la coordination de la lutte anti-
dopage. Rend des comptes au 
Parlement du sport.

The Anti-Doping Commission 
is a body of Swiss Olympic and 
responsible for the coordina-
tion of doping control. It is di-
rectly accountable to the Sports 
Parliament of Swiss Olympic.

gLOSSAR / gLOSSAiRE / gLOSSARy

GS FDB
Secrétariat de la CLD
GS ADC

Die Geschäftsstelle der Fach-
kommission für Dopingbe-
kämpfung ist für die operative 
Durchführung der gesamten 
Kontrolltätigkeiten zuständig.

Secrétariat de la Commission 
technique de lutte contre le do-
page, responsable de la mise en 
œuvre des activités de contrôle 
antidopage.

The office of the Anti-Doping 
Commission is responsible for 
the operational implementation 
of all control activities.

LAD Das Laboratoire Suisse d’Ana-
lyse du Dopage, Lausanne ist 
das durch die WADA akkredi-
tierte Dopingkontroll-Labor 
in der Schweiz. Es ist das Ver-
tragslabor der FDB und führt 
auch Forschungsarbeiten für 
den FBDK aus.

Laboratoire Suisse d’Analyse du 
Dopage (Lausanne). Labora-
toire suisse accrédité par l’AMA, 
auquel sont confiés tous les 
contrôles antidopage par la CLD. 
Effectue également des travaux 
de recherche pour le compte du 
SPD.

Laboratoire Suisse d’Analyse 
du Dopage, Lausanne is the 
Swiss doping control laboratory 
accredited by WADA. It is the 
contract laboratory of the ADC 
and also conducts research for 
the DDP.

TAS
CAS

Tribunal Arbitral du Sport; 
internationales Sportschieds-
gericht in Lausanne als Re-
kursinstanz für die Urteile der 
DK.

Tribunal Arbitral du Sport. Tri-
bunal arbitral international sis à 
Lausanne. Instance de recours 
pour les jugements de la CD.

Court of Arbitration for Sport; 
international arbitration panel 
in Lausanne, representing the 
court of appeal for verdicts of 
the DC.

WADA
AMA

Die Welt-Anti-Doping-Agentur, 
Montreal wurde am 10. No-
vember 1999 als eine Stiftung 
nach schweizerischem Recht 
in Lausanne gegründet. Im 
36köpfigen Stiftungsrat sind je 
zur Hälfte Regierungen und die 
Olympische Sportbewegung 
vertreten. Die Mission der 
WADA ist die Förderung und 
Harmonisierung der interna-
tionalen Dopingbekämpfung  
in allen Bereichen. Sie hat  
das Anti-Doping Programm 
entwickelt.

Agence mondiale antidopage, 
sise à Montréal. Fondation 
de droit suisse fondée le 10 
novembre 1999 à Lausanne. 
Conseil de fondation de 36 
membres réunissant pour moitié 
des représentants des diffé-
rents gouvernements et pour 
moitié des représentants du 
mouvement olympique. L’AMA 
a pour missions la promotion et 
l’harmonisation de la lutte anti-
dopage au niveau mondial. Elle 
a élaboré le Programme mondial 
antidopage.

World Anti-Doping Agency, 
Montreal: created on 10 No-
vember 1999 in Lausanne as a 
foundation governed by Swiss 
law. The 36-member Foundati-
on Board is composed equally 
of representatives of govern-
ments and the Olympic move-
ment. The mission of WADA 
is to promote and harmonize 
all aspects of the international 
fight against doping. WADA 
has developed an Anti-Doping 
Programme.
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